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Stage 1: 
Highchair

 From approx. 6 months
to 3 years (15kg)

Stage 3:
Child Stool

 From approx. 3 years to
6 years (max 27.3kg)

Stage 2: 
Low Chair

From approx. 6 months
to 3 years (15kg)

L

*The product is intended for children able to sit up unaided and up to 3 years or a maximum weight of 15kg
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Product Set Up
Assembly - Highchair 
Frame
See images 1  - 6

• 	 Before assembly place product 
on top of a piece of cardboard or 
other protective cover to prevent 
damage.

• 	 Assemble legs without footrest 
mounts and attach them to lower 
legs. 1

• 	 On legs with footrest support, 
insert lower leg supports as shown 

2  3 . 
• 	 CHECK that legs are secured by 

pulling on them. 4

• 	 Always use footrest for highchair 
and youth stool modes. The 
footrest can be installed in either 
the upper or lower position. Ensure 
footrest is not installed backwards. 

5

• 	 CHECK that legs are installed 
correctly every time product is 
used. CHECK that rear legs are 
unfolded and locked every time 
product is used. 6

Assembly - Tray
See images 7  - 11

• 	 Insert tray support into slots on the 
top of the seat arms by lining up 
the tabs on the back then rotating 
support down. 7

• 	 Squeeze both handles on bottom 
of tray and place onto the tray 
support. 8

• 	 CHECK the tray are properly 
installed by pulling on the tray. 9

manufacturer.
The restraint system shall be removed 
when the product is used as a seating.
After removing the tray support, the 
restraint system should be removed.

CARE & MAINTENANCE 
From time to time check your 
highchair for worn parts, To avoid floor 
damage, check feet for debris and 
clean as needed. Replace or repair 
the parts as needed. Use only Graco® 
replacement parts.
To clean highchair frame, wipe clean 
using only household soap and warm 
water. NO BLEACH.
To clean tray, wipe clean using only 
household soap and warm water. NO 
BLEACH.
To clean tray insert, dishwasher safe.
To clean seat pads, use only 
household soap and warm water. NO 
BLEACH.
Store unused parts away from children 
in a climate controlled space.

Parts list
A 	 Upper Leg 1 (1)
B 	 Upper Leg 2 (1)
C 	 Upper Leg 3 (1)
D 	 Upper Leg 4 (1)
E 	 Lower Legs (4)
F 	 Footrest (1)
G 	 Seat (1)
H 	 Tray Insert (1)
I 	 Tray (1)
J 	 Tray Support (1)
K 	 Harness (1)
L 	 Seat Pad (1)

locked before placing child inside. 
Regularly check the locks and fittings 
for security.
Use only on a level stable surface.
Store highchair away from children 
when it is not in use.
Ensure that all additional hazards such 
as electrical flex are kept out of reach 
of the child in the highchair.
If the highchair is used by someone 
unfamiliar with it, e.g. grandparents, 
always show them how it works.
STRANGULATION HAZARD: Do not 
place highchair in any location where 
there are cords, such as window blind 
cords, drapes, phone cords, etc.

CHILD STOOL
Complies to EN 17191:2021
IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.
Adult assembly required.
DO NOT place this product near a 
window as it can be used as a step by 
the child and cause the child to fall 
out of the window.
Be aware of the risk of open fires and 
other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.
DO NOT place this product near a 
window where cords from blinds or 
curtains could strangle a child.
Child weight 15kg-27.3kg (3 - 6 years). 
The seating is not suitable for children 
under 3 years old.
All assembly fittings should always be 
tightened properly.
DO NOT use the seating if any part 
is broken, torn or missing and use 
only spare parts approved by the 

EN   WARNING
YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE 
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW 
THESE INSTRUCTIONS.
ADULT ASSEMBLY REQUIRED.

HIGHCHAIR
Complies to EN 14988:2017+A2:2024
IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.
Adult assembly required.
Never leave the child unattended. 
Always use the restraint system. 
Falling hazard: Prevent your child from 
climbing on the product.
Do not use the product unless all 
components are correctly fitted and 
adjusted.
Be aware of the risk of open fire and 
other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.
Be aware of the risk of tilting when 
your child can push its feet against a 
table or any other structure.
Do not use the product until the child 
can sit up unaided.
Do not use the product if any part is 
broken, torn or missing.
Keep children away when unfolding 
and folding the product to avoid 
injury.
The product is intended for children 
able to sit up unaided (minimum 
6 months) and up to 3 years or a 
maximum weight of 15kg.
Do not use the tray to hold the child 
in the highchair.
A child’s safety is your responsibility 
Highchair must be fully open and 
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• 	 Squeeze both handles on bottom 
of tray and push towards seat to 
adjust tray positions. There are two 
adjustment options. 10

• 	 Squeeze both handles on bottom 
of tray to release and lift of 
highchair. 11

Assembly - Tray Insert
See images 12  13

• 	 Attach tray insert by pushing it 
down on the tray. 12

• 	 To remove pull up on the back of 
the tray. 13

Product Use
Use - 3 Point 
Harness System
See images 14  15

• 	 Use slide adjuster at waist for 
further adjustment. 15

• 	 CHECK harness is secured by 
pulling on it.

Use - To Fold
See image 16

• 	 Press and hold the button on the 
bottom of the seat. While holding 
button fold rear legs forwards.

• 	 High chair does not stand on its 
own when folded.

Use - Low Chair
See image 17

• 	 ONLY USE PRODUCT AS 
INSTRUCTED. 

• 	 DO NOT stand on seat or use as 
step stool.

• 	 DO NOT sit or stand on tray.

• 	 Remove lower legs to use as low 
chair. 17

• 	 CHECK that legs are installed 
correctly every time product is 
used.

• 	 CHECK that rear legs are unfolded 
and locked every time product is 
used.

Use - Child Stool
See images 18  - 21

• 	 ONLY USE PRODUCT AS 
INSTRUCTED. 

• 	 DO NOT stand on seat or use as 
step stool.

• 	 Squeeze both handles on bottom 
of tray to release and lift off 
highchair. 18

• 	 Remove tray support by squeezing 
the tabs on either side then 
rotating the tray support up and 
lifting off of high chair. 19

• 	 Line up ends of straps from seat 
back and pull out to remove. 20

• 	 Insert crotch strap through bottom 
of seat base and pull out of seat 
base. 21

Removing Seat Pad
See images 22  23

• 	 Line up ends of straps from seat 
back and pull out to remove. 22

• 	 Insert crotch strap through bottom 
of seat base and pull out of seat 
base. 23

Assembling Seat Pad
See images 24  25

• 	 Fit the seat pad over the top of 
the seat. Insert end of crotch strap 
through the base of the seat and 

pad. 24

• 	 Insert strap through the back of 
the seat and pad. 25
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savon et de l'eau tiède. PAS D'EAU DE 
JAVEL.
Pour nettoyer le plateau, essuyez-le 
simplement avec du savon et de l'eau 
tiède. PAS D'EAU DE JAVEL.
Pour nettoyer l'insert de plateau, lavez-
le au lave-vaisselle.
Pour nettoyer les coussins du siège, 
utilisez seulement du savon et de l'eau 
tiède. PAS D'EAU DE JAVEL.
Gardez les pièces inutilisées hors de 
la portée des enfants, dans un endroit 
climatisé.

Liste des pièces
A	 Pied supérieur 1 (1)
B	 Pied supérieur 2 (1)
C	 Pied supérieur 3 (1)
D	 Pied supérieur 4 (1)
E	 Pied inférieur (4)
F	 Repose-pieds (1)
G	 Siège (1)
H	 Insert de plateau (1)
I	 Plateau (1)
J	 Support de plateau (1)
K	 Harnais (1)
L	 Coussin du siège (1)

Installation 
du produit
Assemblage - Cadre 
de la chaise haute
Voir les images 1  - 6

• 	 Avant de commencer 
l'assemblage, placez le produit sur 
un morceau de carton ou sur une 
autre couverture protectrice pour 

Assemblage par un adulte obligatoire.
NE PAS placer ce produit près d'une 
fenêtre, car il pourrait être utilisé 
comme un tabouret par l'enfant et il 
pourrait tomber de la fenêtre.
Soyez conscient du risque posé par 
un feu ou d'autres sources de chaleur 
intense à proximité de l'appareil.
NE PAS placer ce produit près d'une 
fenêtre où les cordons des stores 
ou des rideaux pourraient causer 
l’étranglement d’un enfant.
Poids de l'enfant : 15 kg-27,3 kg (3-6 
ans). Ce siège ne convient pas aux 
enfants de moins de 3 ans.
Tous les accessoires de montage 
doivent toujours être correctement 
serrés.
NE PAS utiliser ce siège si une pièce 
est cassée, déchirée ou manquante 
et utilisez uniquement des pièces de 
rechange approuvées par le fabricant.
Le système de retenue doit être retiré 
lorsque le produit est utilisé comme 
un siège.
Lorsque vous avez retiré le support du 
plateau, le système de retenue doit 
être retiré.

ENTRETIEN ET 
MAINTENANCE 
Vérifiez de temps en temps que votre 
chaise haute n'est pas usée. 
Pour éviter d'endommager le sol, 
vérifiez les pieds et nettoyez-les si 
nécessaire. Remplacez ou réparez les 
pièces endommagées si nécessaire. 
Utilisez uniquement des pièces de 
rechange Graco®.
Pour nettoyer le châssis de la chaise 
haute, essuyez-le simplement avec du 

éviter les blessures.
Le produit est destiné aux enfants 
capables de s'asseoir sans aide 
(minimum 6 mois) et jusqu'à 3 ans ou 
un poids maximum de 15kg.
Ne pas utiliser le plateau pour tenir 
l'enfant dans la chaise haute.
La sécurité de votre enfant est votre 
responsabilité. La chaise haute 
doit être complètement ouverte 
et verrouillée avant de placer 
votre enfant à l'intérieur. Vérifiez 
régulièrement la sécurité des serrures 
et des verrous.
À utiliser uniquement sur une surface 
plane et stable.
Rangez la chaise haute dans un 
endroit hors de portée des enfants 
lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Veillez à ce que tous les dangers 
supplémentaires, tels que des câbles 
électriques, soient tenus hors de 
portée de l'enfant quand il est dans la 
chaise haute.
Si la chaise haute est utilisée par 
quelqu'un qui ne sait pas comment 
l'utiliser, par exemple les grands-
parents, veuillez leurs montrer 
comment elle fonctionne.
RISQUE D'ÉTRANGLEMENT : Ne placez 
pas la chaise haute dans des endroits 
près de cordons, par exemple des 
cordons de stores, de rideaux, de 
téléphone, etc.

TABOURET POUR ENFANT
Conforme à la norme EN 17191:2021
IMPORTANT ! LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
EN LIEU SÛR POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.

FR   AVERTISSEMENT
LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT 
POURRAIT ÊTRE COMPROMISE 
SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES 
INSTRUCTIONS.
ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE 
OBLIGATOIRE.

CHAISE HAUTE
Conforme à la norme EN 
14988:2017+A2:2024
IMPORTANT ! LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
EN LIEU SÛR POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.
Assemblage par un adulte obligatoire.
Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance. 
Utilisez toujours le système de 
retenue. 
Risque de chute : Ne laissez pas votre 
enfant grimper sur le produit.
N'utilisez pas le produit à moins 
que tous les composants ont été 
correctement montés et ajustés.
Soyez conscient du risque posé par 
un feu ou d'autres sources de chaleur 
intense à proximité de l'appareil.
Soyez conscient du risque de 
basculement si votre enfant peut 
pousser ses pieds contre une table ou 
une autre structure.
Ne pas utiliser le produit si l'enfant 
n'est pas capable de s'asseoir sans 
aide.
Ne pas utiliser le produit si une 
pièce est endommagée, déchirée ou 
manquante.
Tenez les enfants à l’écart lors du 
dépliage et du pliage du produit pour 
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éviter de l'endommager.
• 	 Assemblez les pieds sans les 

supports de repose-pieds et 
attachez-les aux pieds inférieurs. 1

• 	 Sur les pieds avec les supports de 
repose-pieds, insérez les supports 
des pieds inférieurs comme 
indiqué 2  3 .

• 	 VÉRIFIEZ que les pieds sont bien 
fixés en tirant dessus. 4

• 	 Utilisez toujours le repose-pieds 
pour les modes chaise haute et 
tabouret pour enfant. Le repose-
pieds peut être installé en position 
haute ou en position basse. 
Assurez-vous que le repose-pieds 
n'est pas installé à l'envers. 5

• 	 VÉRIFIEZ que les pieds sont 
installés correctement avant 
chaque utilisation du produit. 
VÉRIFIEZ que les pieds arrières sont 
dépliés et verrouillés avant chaque 
utilisation. 6

Assemblage - Plateau
Voir les images 7  - 11

• 	 Insérez le support du plateau dans 
les fentes en haut des accoudoirs 
du siège en alignant les languettes 
situées à l'arrière puis en tournant 
vers le bas. 7

• 	 Serrez les deux poignées sous le 
plateau et placez sur le support du 
plateau. 8

• 	 VÉRIFIEZ si le plateau est 
correctement installé en tirant sur 
le plateau. 9

• 	 Serrez les deux poignées sous le 
plateau et poussez vers le siège 
pour ajuster la position du plateau. 
Il existe deux options de réglage. 
10

• 	 Serrez les deux poignées sous le 
plateau pour le libérer et soulevez-
le de la chaise haute. 11

Assemblage - Insertion 
du plateau
Voir les images 12  13

• 	 Attachez l'insert du plateau en le 
poussant vers le bas sur le plateau. 
12

• 	 Pour l'enlever, tirez vers le haut à 
l'arrière du plateau. 13

Utilisation du 
produit
Utilisation - Système 
de harnais à 3 points
Voir les images 14  15

• 	 - Utilisez le système de réglage 
ajustable de la taille pour un 
réglage plus précis. 15

• 	 VÉRIFIEZ si le harnais est bien 
attaché en tirant dessus.

Utilisation - Pour plier
Voir l'image 16

• 	 Appuyez et maintenez le bouton 
sous le siège enfoncé. Tout en 
maintenant le bouton enfoncé, 
pliez les pieds arrière vers l'avant.

• 	 La chaise haute ne tient pas 
debout toute seule lorsqu'elle est 
pliée.

Utilisation - Chaise basse
Voir l'image 17

• 	 VEUILLEZ N'UTILISER CE PRODUIT 
QUE COMME INDIQUÉ.

• 	 NE PAS être debout sur le siège ou 

l'utiliser comme tabouret.
• 	 NE PAS s'asseoir ou être debout sur 

le plateau.
• 	 Retirez les pieds inférieurs avant de 

l'utiliser comme chaise basse. 17

• 	 VÉRIFIEZ que les pieds sont 
installés correctement avant 
chaque utilisation du produit.

• 	 VÉRIFIEZ que les pieds arrières sont 
dépliés et verrouillés avant chaque 
utilisation.

Utilisation - Tabouret 
pour enfant
Voir les images 18  - 21

• 	 VEUILLEZ N'UTILISER CE PRODUIT 
QUE COMME INDIQUÉ.

• 	 NE PAS être debout sur le siège ou 
l'utiliser comme tabouret.

• 	 Serrez les deux poignées sous le 
plateau pour le libérer et soulevez-
le de la chaise haute. 18

• 	 Retirez le support du plateau en 
pressant les languettes de chaque 
côté, puis en tournant le support 
du plateau vers le haut et en le 
soulevant de la chaise haute. 19

• 	 Alignez les extrémités des sangles 
du dossier du siège et tirez pour le 
retirer. 20

• 	 Insérez la sangle d'entrejambe 
dans le bas de la base du siège et 
faites-la sortir de la base du siège. 
21

Retrait de l'assise du siège
Voir les images 22  23

• 	 Alignez les extrémités des sangles 
du dossier du siège et tirez pour le 
retirer. 22

• 	 Insérez la sangle d'entrejambe 

dans le bas de la base du siège et 
faites-la sortir de la base du siège. 
23

Assemblage du 
coussin du siège
Voir les images 24  25

• 	 Placez le coussin du siège au-
dessus du siège. Insérez l'extrémité 
de la sangle d'entrejambe dans la 
base du siège et du coussin. 24

• 	 Insérez la sangle à travers l'arrière 
du siège et du coussin. 25
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Reinigen Sie das Tablett nur mit 
haushaltsüblicher Seife und warmem 
Wasser. NICHT BLEICHEN.
Das Tabletteinsatz ist 
spülmaschinengeeignet.
Reinigen Sie Sitzpolster nur mit 
haushaltsüblicher Seife und warmem 
Wasser. NICHT BLEICHEN.
Bewahren Sie nicht verwendete Teile 
an einem klimatisierten Ort außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

Teileliste
A 	 Oberes Bein 1 (1)
B 	 Oberes Bein 2 (1)
C 	 Oberes Bein 3 (1)
D 	 Oberes Bein 4 (1)
E 	 Untere Beine (4)
F 	 Fußstütze (1)
G 	 Sitz (1)
H 	 Tabletteinsatz (1)
I 	 Tablett (1)
J 	 Tablettstütze (1)
K 	 Gurt (1)
L 	 Sitzpolster (1)

Produkt aufbauen
Montage - 
Hochstuhlrahmen
Siehe Abbildungen 1  - 6

• 	 Legen Sie das Produkt zur 
Vermeidung von Schäden vor der 
Montage auf ein Stück Karton oder 
eine andere Schutzabdeckung.

• 	 Montieren Sie die Beine ohne 
Fußstützenhalterungen und 
bringen Sie sie an den unteren 
Beinen an. 1

Platzieren Sie dieses Produkt NICHT in 
der Nähe eines Fensters, da ein Kind 
es als Kletterhilfe nutzen und aus dem 
Fenster fallen könnte.
Nehmen Sie sich vor der Gefahr 
offener Flammen und anderer 
Hitzequellen in der Nähe des 
Produktes in Acht.
Platzieren Sie dieses Produkt NICHT in 
der Nähe eines Fensters, wo Kordeln 
von Rollos oder Vorhängen eine 
Strangulationsgefahr für das Kind 
darstellen könnten.
Gewicht des Kindes 15 bis 27,3 kg (3 
bis 6 Jahre). Der Sitz eignet sich nicht 
für Kinder unter 3 Jahren.
Alle Befestigungselemente müssen 
stets sicher befestigt sein.
Verwenden Sie den Sitz NICHT, 
wenn Komponenten beschädigt 
oder verschlissen sind bzw. fehlen. 
Verwenden Sie nur vom Hersteller 
zugelassene Ersatzteile.
Das Kinderrückhaltesystem muss 
entfernt werden, wenn das Produkt als 
Sitz verwendet wird.
Nach Entfernen der Tablettstütze sollte 
das Kinderrückhaltesystem entfernt 
werden.

PFLEGE UND WARTUNG 
Prüfen Sie Ihren Hochstuhl von Zeit zu 
Zeit auf verschlissene Teile. Prüfen Sie 
die Füße regelmäßig auf Schmutz und 
reinigen Sie sie bei Bedarf, damit der 
Boden nicht beschädigt wird. Ersetzen 
oder reparieren Sie die Teile bei Bedarf. 
Verwenden Sie nur Graco®-Ersatzteile.
Reinigen Sie den Hochstuhlrahmen 
nur mit haushaltsüblicher Seife und 
warmem Wasser. NICHT BLEICHEN.

Das Produkt ist für Kinder ausgelegt, 
die ohne Hilfe aufrecht sitzen können 
(mindestens 6 Monate). Es eignet sich 
bis zu einem Alter von 3 Jahren oder 
einem Maximalgewicht von 15kg.
Verwenden Sie die Ablage nicht, um 
das Kind im Hochstuhl zu halten.
Die Sicherheit des Kindes liegt in Ihrer 
Verantwortung. Der Hochstuhl muss 
vollständig aufgeklappt und verriegelt 
sein, bevor Sie das Kind hineinsetzen. 
Überprüfen Sie Verriegelungen und 
Beschläge regelmäßig auf sicheren 
Sitz.
Verwenden Sie es nur auf einem 
geraden, stabilen Untergrund.
Bewahren Sie den Hochstuhl bei 
Nichtbenutzung außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
Achten Sie außerdem darauf, dass 
sich andere Gefahrenquellen, wie 
Stromkabel usw., außerhalb der 
Reichweite des Kindes im Hochstuhl 
befinden.
Falls der Hochstuhl von jemandem 
verwendet wird, der damit nicht 
vertraut ist, bspw. den Großeltern, 
sollten Sie dieser Person immer 
zeigen, wie er funktioniert.
STRANGULATIONSGEFAHR: Stellen 
Sie den Hochstuhl nicht an einen 
Ort, an dem sich Kordeln oder Kabel 
befinden, bspw. von Jalousien, 
Telefonen usw.

KINDERSTUHL
Konform mit EN 17191:2021
WICHTIG! Sorgfältig lesen und 
zum künftigen Nachschlagen 
aufbewahren.
Das Produkt muss von einem 
Erwachsenen montiert werden.

DE   WARNUNG
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT 
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE 
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.
DAS PRODUKT MUSS VON EINEM 
ERWACHSENEN MONTIERT WERDEN.

Hochstuhl
Konform mit EN 
14988:2017+A2:2024
WICHTIG! Sorgfältig lesen und 
zum künftigen Nachschlagen 
aufbewahren.
Das Produkt muss von einem 
Erwachsenen montiert werden.
Lassen Sie das Kind nie 
unbeaufsichtigt. 
Immer das Gurtsystem verwenden. 
Sturzgefahr: Hindern Sie Ihr Kind 
daran, auf das Produkt zu klettern.
Verwenden Sie das Produkt nicht, 
sofern nicht alle Komponenten richtig 
angebracht und angepasst sind.
Nehmen Sie sich vor der Gefahr 
offener Flammen und anderer 
Hitzequellen in der Nähe des 
Produktes in Acht.
Wenn Ihr Kind seine Füße gegen 
einen Tisch oder einen anderen 
festen Gegenstand drückt, besteht 
Kippgefahr.
Verwenden Sie das Produkt erst, wenn 
Ihr Kind ohne Hilfe aufrecht sitzen 
kann.
Verwenden Sie das Produkt nicht 
bei fehlenden, verschlissenen oder 
beschädigten Teilen.
Halten Sie Kinder beim Auseinander- 
und Zusammenklappen des Produktes 
fern, damit es nicht zu Verletzungen 
kommt.



21 22

• 	 Setzen Sie an den Beinen mit 
Fußstützenhalterung die unteren 
Beinstützen wie in 2  3  gezeigt 
ein.

• 	 VERGEWISSERN SIE SICH, dass die 
Beine richtig gesichert sind, indem 
Sie daran ziehen. 4

• 	 Verwenden Sie die Fußstütze 
immer, wenn Sie das Produkt 
als Hochstuhl oder Kinderstuhl 
verwenden Die Fußstütze kann in 
der oberen oder unteren Position 
installiert werden. Stellen Sie sicher, 
dass die Fußstütze nicht verkehrt 
herum installiert ist. 5

• 	 STELLEN SIE bei jeder Nutzung des 
Produktes SICHER, dass die Beine 
richtig installiert sind. STELLEN SIE 
bei jeder Nutzung des Produktes 
SICHER, dass die hinteren Beine 
ausgeklappt und verriegelt sind. 

6

Montage - Tablett
Siehe Abbildungen 7  - 11

• 	 Setzen Sie die Tablettstütze in 
die Schlitze an der Oberseite 
der Sitzarme ein, indem Sie die 
Riegel an der Rückseite ausrichten 
und die Stütze dann nach unten 
drehen. 7

• 	 Drücken Sie beide Griffe an der 
Unterseite des Tabletts zusammen 
und platzieren Sie es auf der 
Tablettstütze. 8

• 	 STELLEN SIE SICHER, dass das 
Tablett richtig installiert ist, indem 
Sie daran ziehen. 9

• 	 Drücken Sie beide Griffe an der 
Unterseite des Tabletts zusammen 
und drücken Sie es in Richtung 
Sitz, um die Ablagepositionen 

anzupassen. Es gibt zwei 
Einstelloptionen. 10

• 	 Drücken Sie beide Griffe an der 
Unterseite des Tabletts zum Lösen 
zusammen und heben Sie es vom 
Hochstuhl ab. 11

Montage - Tabletteinsatz
Siehe Abbildungen 12  13

• 	 Bringen Sie den Tabletteinsatz an, 
indem Sie ihn nach unten auf das 
Tablett drücken. 12

• 	 Ziehen Sie die Rückseite des 
Tabletts zum Entfernen nach oben. 
13

Produkt-
verwendung
Verwendung - 3-Punkt-
Gurtsystem
Siehe Abbildungen 14  15

• 	 Verwenden Sie den Schieberegler 
an der Taille zur weiteren 
Anpassung. 15

• 	 STELLEN SIE SICHER, dass der Gurt 
gesichert ist, indem Sie daran 
ziehen.

Verwendung - 
Zusammenklappen
Siehe Bild 16

• 	 Halten Sie die Taste an der 
Unterseite des Sitzes gedrückt. 
Halten Sie die Taste, während Sie 
die hinteren Beine nach vorne 
klappen.

• 	 Der Hochstuhl kann nicht 
eigenständig stehen, wenn er 
zusammengeklappt ist.

Verwendung - 
niedriger Stuhl
Siehe Bild 17

• 	 VERWENDEN SIE DAS PRODUKT 
NUR ENTSPRECHEND DEN 
ANWEISUNGEN.

• 	 Stellen Sie sich NICHT auf den 
Sitz, verwenden Sie ihn nicht als 
Tritthocker.

• 	 Setzen und stellen Sie sich NICHT 
auf das Tablett.

• 	 Entfernen Sie die unteren Beine zur 
Nutzung als niedriger Stuhl. 17

• 	 STELLEN SIE bei jeder Nutzung des 
Produktes SICHER, dass die Beine 
richtig installiert sind.

• 	 STELLEN SIE bei jeder Nutzung 
des Produktes SICHER, dass die 
hinteren Beine ausgeklappt und 
verriegelt sind.

Verwendung - Kinderstuhl
Siehe Abbildungen 18  - 21

• 	 VERWENDEN SIE DAS PRODUKT 
NUR ENTSPRECHEND DEN 
ANWEISUNGEN.

• 	 Stellen Sie sich NICHT auf den 
Sitz, verwenden Sie ihn nicht als 
Tritthocker.

• 	 Drücken Sie beide Griffe an der 
Unterseite des Tabletts zum Lösen 
zusammen und heben Sie es vom 
Hochstuhl ab. 18

• 	 Entfernen Sie die Tablettstütze, 
indem Sie die Riegel an beiden 
Seiten zusammendrücken und 
dann die Tablettstütze drehen und 
vom Hochstuhl abheben. 19

• 	 Richten Sie die Enden an der 
Rückenlehne des Sitzes aus und 
ziehen Sie sie zum Entfernen 

heraus. 20

• 	 Führen Sie den Schrittgurt durch 
die Unterseite der Sitzbasis und 
ziehen Sie ihn aus der Sitzbasis 
heraus e. 21

Sitzpolster abnehmen
Siehe Abbildungen 22  23

• 	 Richten Sie die Enden an der 
Rückenlehne des Sitzes aus und 
ziehen Sie sie zum Entfernen 
heraus. 22

• 	 Führen Sie den Schrittgurt durch 
die Unterseite der Sitzbasis und 
ziehen Sie ihn aus der Sitzbasis 
heraus e. 23

Sitzpolster montieren
Siehe Abbildungen 24  25

• 	 Bringen Sie das Sitzpolster über der 
Oberseite des Sitzes an. Stecken Sie 
das Ende des Schrittgurtes durch 
die Basis von Sitz und Polster. 24

• 	 Führen Sie den Gurt durch die 
Rückseite des Sitzes und das 
Polster. 25
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Het bladinzetstuk kan in de 
vaatwasser.
Gebruik voor het schoonmaken van 
de zitkusssens alleen huishoudelijke 
zeep en warm water. GEEN 
BLEEKMIDDEL.
Bewaar ongebruikte onderdelen weg 
van kinderen in een ruimte met een 
beheerst klimaat.

Lijst met onderdelen
A 	 Bovenste poot 1 (1)
B 	 Bovenste poot 2 (1)
C 	 Bovenste poot 3 (1)
D 	 Bovenste poot 4 (1)
E 	 Onderste poten (4)
F 	 Voetensteun (1)
G 	 Zitje (1)
H 	 Bladinzetstuk (1)
I 	 Blad (1)
J 	 Bladsteun (1)
K 	 Gordels (1)
L 	 Zitkussen (1)

Installeren product
Montage - Frame 
van kinderstoel
Zie afbeeldingen 1  - 6

• 	 Voorafgaand aan montage plaatst 
u het product bovenop een stuk 
karton of andere beschermende 
afdekking om schade te 
voorkomen.

• 	 Monteer de poten zonder 
voetensteunmontages en bevestig 
ze aan de onderste poten. 1

• 	 Op poten met voetensteun plaatst 
u de onderste pootsteunen als 

open vuur en andere bronnen van 
grote warmte in de buurt van het 
product
Plaats dit product NIET dichtbij een 
raam waar touwtjes van jaloezieën of 
gordijnen een kind zouden kunnen 
wurgen.
Gewicht kind 15 kg-27,3kg (3 - 6 jaar). 
Het zitje is niet geschikt voor kinderen 
jonger dan 3 jaar.
Alle aansluitingen moeten altijd stevig 
worden vastgemaakt.
Gebruik het zitje NIET als enig 
onderdeel kapot of gescheurd 
is of ontbreekt en gebruik alleen 
reserveonderdelen die zijn 
goedgekeurd door de fabrikant.
Het bevestigingssysteem moet 
worden verwijderd wanneer het 
product wordt gebruikt als zitje.
Na het verwijderen van de bladsteun 
moet het bevestigingssysteem 
worden verwijderd.

VERZORGING & 
ONDERHOUD 
U moet uw kinderstoel van tijd 
tot tijd controleren op versleten 
onderdelen. Voor het vermijden van 
schade moet u de voetjes controleren 
op puin en als nodig reinigen. 
Vervang of herstel de onderdelen 
als dat nodig is. Gebruik alleen 
Graco®-vervangingsonderdelen.
Gebruik voor schoon vegen van 
het frame van de kinderstoel alleen 
huishoudelijke zeep en warm water. 
GEEN BLEEKMIDDEL.
Gebruik voor schoon vegen van de 
bak alleen huishoudelijke zeep en 
warm water. GEEN BLEEKMIDDEL.

zitten (minimaal 6 maanden) en die 
maximaal 3 jaar oud zijn of maximaal 
15kg wegen.
Gebruik het blad niet om het kind in 
de kinderstoel te houden.
De veiligheid van uw kinderen is uw 
verantwoordelijkheid! De kinderstoel 
moet volledig geopend zijn en op 
de plaats zijn vergrendeld voordat u 
het kind erin plaatst. Controleer de 
sloten en aansluitingen regelmatig op 
veiligheid.
Alleen gebruiken op een vlak en 
stabiel oppervlak.
Bewaar de kinderstoel weg van 
kinderen wanneer het niet wordt 
gebruikt.
Zorg ervoor dat alle bijkomende 
gevaren, zoals elektrische stroom, 
buiten bereik van het kind in de 
kinderstoel worden gehouden.
Als de kinderstoel wordt gebruikt door 
iemand die er niet bekend mee is, bijv. 
grootouders, moet u ze altijd laten 
zien hoe het werkt.
GEVAAR VOOR VERWURGING: Zet de 
stoel niet neer in de buurt van touwen 
e.d., zoals voor zonwering, gordijnen, 
telefoonsnoeren, enz.

KINDERKRUKE
Voldoet aan EN 17191:2021
BELANGRIJK! AANDACHTIG 
LEZEN EN BEWAREN VOOR LATER 
GEBRUIK.
Montage door volwassene vereist.
Plaats dit product NIET nabij een raam 
omdat het door het kind kan worden 
gebruikt als opstapje waardoor het 
kind uit het raam kan vallen.
Houd rekening met het gevaar van 

NL   WAARSCHUWING
HET NIET VOLGEN VAN DEZE 
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN 
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN 
UW KIND.
MONTAGE DOOR VOLWASSENE 
VEREIST.

KINDERSTOEL
Voldoet aan EN 14988:2017+A2:2024
BELANGRIJK! AANDACHTIG 
LEZEN EN BEWAREN VOOR LATER 
GEBRUIK.
Montage door volwassene vereist.
Laat uw kind nooit zonder toezicht 
achter. 
Gebruik altijd de veiligheidsriemen. 
Gevaar voor vallen: voorkom dat uw 
kinderen op het product klimmen.
Gebruik het product alleen als alle 
onderdelen goed vast zitten en 
ingesteld zijn.
Houd rekening met het gevaar van 
open vuur en andere bronnen van 
grote warmte in de buurt van het 
product
Wees u bewust van het risico van 
kantelen wanneer uw kind zijn/haar 
voeten tegen een tafel of andere 
constructie kan duwen.
Gebruik het product pas als het kind 
zonder hulp kan zitten.
Niet gebruiken bij gebroken, 
gescheurde of ontbrekende 
onderdelen.
Houd kinderen weg bij het in- of 
uitvouwen van het product om letsel 
te vermijden.
Het product is bedoeld voor kinderen 
die zonder hulp rechtop kunnen 
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getoond in 2  3 .
• 	 CONTROLEER dat de poten stevig 

vastzitten door eraan te trekken. 
4

• 	 Gebruik altijd de voetensteun voor 
de modi Kinderstoel en Krukje 
voor jongeren. De voetensteun 
kan worden geïnstalleerd in de 
bovenste of onderste positie. Zorg 
ervoor dat de voetensteun niet 
achteruit wordt geïnstalleerd. 5

• 	 CONTROLEER dat de poten juist 
zijn geïnstalleerd bij elke keer 
dat het product wordt gebruikt. 
CONTROLEER dat de achterpoten 
zijn uitgevouwen en vergrendeld 
bij elke keer dat het product wordt 
gebruikt. 6

Montage - Blad
Zie afbeeldingen 7  - 11

• 	 Steek de bladsteun in de sleuven 
bovenop de armen van het zitje 
door de lipjes op de achterkant uit 
te lijnen en vervolgens de steun 
omlaag te draaien. 7

• 	 Knijp in beide hendels onderop 
het blad en plaats op de bladsteun. 

8

• 	 CONTROLEER dat het blad juist is 
geïnstalleerd door te trekken aan 
het blad. 9

• 	 Knijp in beide hendels onderop 
het blad en duw richting het zitje 
om de bladposities aan te passen. 
Er zijn twee instellingsopties. 10

• 	 Knijp in beide hendels onderop 
het blad om vrij te geven en van 
de kinderstoel te tillen. 11

Montage - Bladinzetstuk
Zie afbeeldingen 12  13

• 	 Bevestig het bladinzetstuk door 
het omlaag te drukken op het blad. 
12

• 	 Om te verwijderen trekt u de 
achterkant van het blad omhoog. 
13

Gebruik product
Gebruik - 
3-puntsgordelsysteem
Zie afbeeldingen 14  15

• 	 Gebruik de schuifinstelling bij de 
taille voor een strakkere instelling. 
15

• 	 CONTROLEER dat de gordels stevig 
vastzitten door eraan te trekken.

Gebruik - Voor vouwen
Zie afbeelding 16

• 	 Houd de knop op de onderkant 
van het zitje ingedrukt. Terwijl u de 
knop ingedrukt houdt, vouwt u de 
achterpoten naar voren.

• 	 De kinderstoel blijft niet zelfstandig 
staan wanneer het is opgevouwen.

Gebruik - Lage stoel
Zie afbeelding 17

• 	 PRODUCT ALLEEN ALS 
GEÏNSTRUEERD GEBRUIKEN.

• 	 NIET staan op zitje en niet 
gebruiken als opstapje.

• 	 NIET zitten of staand op het blad.
• 	 Verwijder de onderste poten om te 

gebruiken als lage stoel. 17

• 	 CONTROLEER dat de poten juist 
zijn geïnstalleerd bij elke keer dat 
het product wordt gebruikt.

• 	 CONTROLEER dat de achterpoten 

zijn uitgevouwen en vergrendeld 
bij elke keer dat het product wordt 
gebruikt.

Gebruik - Kinderkrukje
Zie afbeeldingen 18  - 21

• 	 PRODUCT ALLEEN ALS 
GEÏNSTRUEERD GEBRUIKEN.

• 	 NIET staan op zitje en niet 
gebruiken als opstapje.

• 	 Knijp in beide hendels onderop 
het blad om vrij te geven en van 
de kinderstoel te tillen. 18

• 	 Verwijder de bladsteun door 
te knijpen in de lipjes aan elke 
kant en vervolgens de bladsteun 
omhoog te draaien en van de 
kinderstoel af te tillen. 19

• 	 Breng de uiteinden van de banden 
van de rugleuning op één lijn en 
trek eruit om te verwijderen. 20

• 	 Steek de kruisriem door de 
onderkant van de stoelbasis en 
trek uit de stoelbasis. 21

Het zitkussen verwijderen
Zie afbeeldingen 22  23

• 	 Breng de uiteinden van de banden 
van de rugleuning op één lijn en 
trek eruit om te verwijderen. 22

• 	 Steek de kruisriem door de 
onderkant van de stoelbasis en 
trek uit de stoelbasis. 23

Zitkussen monteren
Zie afbeeldingen 24  25

• 	 Pas het zitkussen over de 
bovenkant van het zitje. Steek het 
uiteinde van de kruisriem door de 
basis van het zitje en kussen. 24

• 	 Steek de riem door de achterkant 

van het zitje en kussen. 25
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sapone e acqua calda. NON USARE 
CANDEGGINA.
È possibile pulire l'inserto del vassoio 
in lavastoviglie.
Per pulire i rivestimenti, utilizzare 
esclusivamente una soluzione di 
sapone e acqua calda. NON USARE 
CANDEGGINA.
Conservare le parti non utilizzate 
lontano dalla portata dei bambini in 
un luogo climatizzato.

Elenco componenti
A 	 Piedino superiore 1 (1)
B 	 Piedino superiore 2 (1)
C 	 Piedino superiore 3 (1)
D 	 Piedino superiore 4 (1)
E 	 Piedini inferiori (4)
F 	 Poggiapiedi (1)
G 	 Seduta (1)
H 	 Inserto del vassoio (1)
I 	 Vassoio (1)
J 	 Supporto del vassoio (1)
K 	 Cintura (1)
L 	 Rivestimento (1)

Configurazione 
del prodotto
Montaggio - Telaio 
del seggiolone
Vedere le figure 1  - 6

• 	 Prima del montaggio, collocare il 
prodotto su un pezzo di cartone 
o un'altra copertura protettiva per 
evitare danni.

• 	 Montare le gambe senza supporti 
del poggiapiedi e fissarle alle 

utilizzato come gradino dal bambino 
con conseguente caduta dalla finestra.
Evitare di avvicinare il prodotto a 
fiamme libere e ad altre fonti di forte 
calore.
NON collocare questo prodotto 
vicino a una finestra, dove le corde 
di persiane o tende potrebbero 
strangolare il bambino.
Peso del bambino 15 kg-27,3 kg (3-6 
anni). Il seggiolino non è adatto a 
bambini di età inferiore a 3 anni.
Tutti gli accessori di montaggio 
devono essere sempre chiusi 
correttamente.
NON usare la seduta se una parte 
è rotta, strappata o mancante e 
utilizzare solo pezzi di ricambio 
approvati dal costruttore.
Il dispositivo di ritenuta deve essere 
rimosso quando il prodotto viene 
utilizzato come seduta.
Dopo aver rimosso il supporto del 
vassoio, è necessario rimuovere anche 
il dispositivo di ritenuta.

CURA E MANUTENZIONE 
Controllare periodicamente il 
seggiolone per verificare la presenza 
di parti usurate. Per evitare danni al 
pavimento, controllare i piedini per 
verificare la presenza di detriti e pulirli, 
se necessario. Se necessario, sostituire 
o riparare i componenti. Utilizzare solo 
parti di ricambio Graco®.
Per pulire la struttura del seggiolone, 
utilizzare esclusivamente una 
soluzione di sapone e acqua calda. 
NON USARE CANDEGGINA.
Per pulire il vassoio, utilizzare 
esclusivamente una soluzione di 

Il prodotto è destinato a bambini 
in grado di sedersi da soli (minimo 
6 mesi) e fino a 3 anni o un peso 
massimo di 15kg.
Non utilizzare il vassoio per tenere il 
bambino nel seggiolone.
La sicurezza dei bambini è vostra 
responsabilità. Il seggiolone deve 
essere completamente aperto e 
bloccato prima di collocare il bambino 
all'interno. Per motivi di sicurezza, 
verificare regolarmente le chiusure e 
gli accessori.
Utilizzare solo su una superficie piana 
e stabile.
Conservare il seggiolone lontano 
dalla portata dei bambini quando non 
viene utilizzato.
Assicurarsi che tutti i rischi aggiuntivi, 
come i cavi elettrici, siano tenuti 
fuori dalla portata del bambino nel 
seggiolone.
Se il seggiolone viene utilizzato da 
qualcuno che non ha familiarità con 
esso, ad es. nonni, mostrare sempre 
loro il funzionamento.
PERICOLO DI STRANGOLAMENTO: 
Non posizionare il seggiolone in un 
ambiente in cui siano presenti cavi, 
ad esempio le cinture delle persiane, 
delle tende, cavi di telefono, ecc.

SGABELLO PER BAMBINI
Conforme a EN 17191:2021
IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARSI 
PER FUTURE CONSULTAZIONI.
Il prodotto deve essere montato solo 
da adulti.
NON collocare questo prodotto vicino 
a una finestra, poiché potrebbe essere 

IT   AVVERTENZA
LA MANCATA OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ METTERE 
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI 
BAMBINI.
IL PRODOTTO DEVE ESSERE 
MONTATO SOLO DA ADULTI.

SEGGIOLONE
Conforme a EN 14988:2017+A2:2024
IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARSI 
PER FUTURE CONSULTAZIONI.
Il prodotto deve essere montato solo 
da adulti.
Non lasciare mai il bambino 
incustodito. 
Utilizzare sempre il dispositivo di 
ritenuta. 
Rischio di caduta: Evitare che il 
bambino si arrampichi sul prodotto.
Non utilizzare il prodotto a meno 
che tutti i componenti non siano 
correttamente installati e regolati.
Evitare di avvicinare il prodotto a 
fiamme libere e ad altre fonti di forte 
calore.
Fare attenzione al rischio di 
ribaltamento se il bambino è in grado 
di spingere i piedi contro un tavolo o 
altre strutture.
Non utilizzare il prodotto finché il 
bambino non rimane seduto senza 
sostegno.
Non utilizzare il prodotto nel caso in 
cui alcuni componenti siano guasti, 
rotti o mancanti.
Tenere i bambini lontani quando si 
apre e chiude il prodotto per evitare 
lesioni.
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gambe inferiori. 1

• 	 Sulle gambe con supporto del 
poggiapiedi, inserire i supporti per 
gambe inferiori come mostrato 2  

3 .
• 	 VERIFICARE che le gambe siano 

saldamente fissate cercando di 
estrarle. 4

• 	 Utilizzare sempre il poggiapiedi per 
le modalità seggiolone e sgabello 
“Bimbo”. Il poggiapiedi può essere 
installato sia nella posizione 
superiore che inferiore. Assicurarsi 
che il poggiapiedi non sia installato 
al contrario. 5

• 	 VERIFICARE che le gambe siano 
installate correttamente ogni 
volta che si utilizza il prodotto. 
VERIFICARE che le gambe 
posteriori siano aperte e bloccate 
ogni volta che si utilizza il prodotto. 

6

Montaggio - Vassoio
Vedere le figure 7  - 11

• 	 Inserire il supporto del vassoio 
nelle fessure sulla parte superiore 
dei braccioli della seduta 
allineando le linguette sul retro e 
ruotando il supporto verso il basso. 

7

• 	 Premere entrambe le maniglie sul 
fondo del vassoio e posizionarlo 
sul supporto del vassoio. 8

• 	 Verificare che il vassoio sia 
correttamente installato tirandolo. 

9

• 	 Premere entrambe le maniglie sul 
fondo del vassoio e spingere verso 
la seduta per regolare la posizione 
del vassoio. Sono disponibili due 
opzioni di regolazione. 10

• 	 Premere entrambe le maniglie sul 
fondo del vassoio per rilasciare e 
sollevare il seggiolone. 11

Montaggio - Inserto 
del vassoio
Vedere le figure 12  13

• 	 Agganciare l'inserto del vassoio 
spingendolo verso il basso sul 
vassoio. 12

• 	 Per rimuoverlo, tirare verso l'alto il 
retro del vassoio. 13

Utilizzo del 
prodotto
Uso - Sistema di 
cintura a 3 punti
Vedere le figure 14  15

• 	 Utilizzare il dispositivo di 
regolazione scorrimento sulla vita 
per una regolazione più stretta. 15

• 	 CONTROLLARE che le cinture siano 
fissate tirandole.

Uso - Chiusura
Vedere figura 16

• 	 Tenere premuto il pulsante sulla 
parte inferiore della seduta. 
Tenendo premuto il pulsante, 
chiudere le gambe posteriori in 
avanti.

• 	 Il seggiolone non rimane in 
verticale una volta chiuso.

Uso - Sedia bassa
Vedere figura 17

• 	 UTILIZZARE IL PRODOTTO SOLO 
COME INDICATO.

• 	 NON salire in piedi sulla seduta né 

utilizzarla come sgabello.
• 	 NON sedersi o stare in piedi sul 

vassoio.
• 	 Rimuovere le gambe inferiori per 

utilizzarlo come sedia bassa. 17

• 	 VERIFICARE che le gambe siano 
installate correttamente ogni volta 
che si utilizza il prodotto.

• 	 VERIFICARE che le gambe 
posteriori siano aperte e bloccate 
ogni volta che si utilizza il prodotto.

Uso - Sgabello per bambini
Vedere le figure 18  - 21

• 	 UTILIZZARE IL PRODOTTO SOLO 
COME INDICATO.

• 	 NON salire in piedi sulla seduta né 
utilizzarla come sgabello.

• 	 Premere entrambe le maniglie sul 
fondo del vassoio per sganciarlo e 
sollevarlo dal seggiolone. 18

• 	 Rimuovere il supporto del vassoio 
premendo le linguette su entrambi 
i lati, quindi ruotare il supporto 
verso l'alto e sollevarlo dal 
seggiolone. 19

• 	 Allineare le estremità delle cinture 
dallo schienale e tirarle per 
rimuoverle. 20

• 	 Inserire la cintura spartigambe 
attraverso la parte inferiore della 
base della seduta ed estrarla dalla 
base della seduta. 21

Rimozione del rivestimento
Vedere le figure 22  23

• 	 Allineare le estremità delle cinture 
dallo schienale e tirarle per 
rimuoverle. 22

• 	 Inserire la cintura spartigambe 
attraverso la parte inferiore della 

base della seduta ed estrarla dalla 
base della seduta. 23

Montaggio del 
rivestimento
Vedere le figure 24  25

• 	 Montare il rivestimento sopra 
la parte superiore della seduta. 
Inserire l'estremità della cintura 
spartigambe attraverso la base 
della seduta e il rivestimento. 24

• 	 Inserire la cintura attraverso la 
parte posteriore della seduta e il 
rivestimento. 25
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Para limpiar el acolchado del asiento, 
utilice únicamente jabón para uso 
doméstico y agua tibia. NO USAR 
LEJÍA.
Almacene las piezas sin utilizar 
alejadas de los niños en un sitio 
climatizado.

Lista de piezas
A 	 Pata superior 1 (1)
B 	 Pata superior 2 (1)
C 	 Pata superior 3 (1)
D 	 Pata superior 4 (1)
E 	 Patas inferiores (4)
F 	 Reposapiés (1)
G 	 Asiento (1)
H	 Añadido de la bandeja (1)
I 	 Bandeja (1)
J 	 Soporte de la bandeja (1)
K 	 Arnés (1)
L	 Acolchado del asiento (1)

Configuración 
del producto
Ensamblaje de la 
estructura de la trona
Consulte las imágenes 1  - 6

• 	 Antes del montaje, coloque el 
producto sobre un trozo de cartón 
u otra cubierta protectora para 
evitar daños.

• 	 Ensamble las patas sin los soportes 
del reposapiés y fíjelos a las patas 
inferiores. 1

• 	 En las patas con los reposapiés, 
introduzca los soportes de pata 
inferior tal y como se indica 2  3 .

en las proximidades del producto.
NO coloque este producto cerca de 
una ventana donde los cordones 
de las persianas o cortinas podrían 
estrangular al niño.
Peso del niño: 15 kg - 27,3 kg (3 - 6 
años). El asiento no es apto para niños 
menores de 3 años.
Todos los accesorios de montaje 
siempre deben apretarse 
correctamente.
NO utilice el asiento si alguna pieza 
está rota, rasgada o falta y utilice 
solamente piezas de repuesto 
aprobadas por el fabricante.
El sistema de sujeción debe eliminarse 
cuando se utiliza el producto como un 
asiento.
Después de retirar el soporte de 
bandeja, el sistema de sujeción debe 
eliminarse.

CUIDADO Y 
MANTENIMIENTO 
De vez en cuando, compruebe si hay 
piezas desgastadas en la trona. Para 
evitar daños en el suelo, compruebe 
si hay residuos en las patas y límpielas 
si es necesario. Sustituya o repare 
las piezas que lo requieran. Utilice 
solamente piezas de recambio de 
Graco®.
Para limpiar la estructura de la trona, 
utilice únicamente jabón para uso 
doméstico y agua tibia. NO USAR 
LEJÍA.
Para limpiar la bandeja, utilice 
únicamente jabón para uso doméstico 
y agua tibia. NO USAR LEJÍA.
El añadido de la bandeja es apto para 
lavavajillas.

(mínimo 6 meses) y hasta 3 años o un 
peso máximo de 15kg.
No utilice la bandeja que sostiene al 
niño en la trona.
La seguridad de un niño es su 
responsabilidad. La trona debe estar 
completamente abierta y bloqueada 
antes de colocar al niño dentro. 
Compruebe periódicamente que los 
cierres y los accesorios sean seguros.
Utilice el producto solamente en una 
superficie estable y nivelada.
Guarde la trona fuera del alcance de 
los niños cuando no esté en uso.
Asegúrese de que todos los riesgos 
adicionales, como el cable eléctrico, se 
mantengan fuera del alcance del niño 
en la trona.
Si la trona la utiliza alguien que no está 
familiarizado con ella, por ejemplo, 
los abuelos, enséñeles siempre cómo 
funciona.
RIESGO DE ESTRANGULACIÓN: No 
coloque la trona en ningún lugar 
donde haya cables, como cuerdas de 
persianas, cortinas, cables telefónicos, 
etc.

TABURETE DE NIÑO
Cumple la norma EN 17191:2021
IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE 
Y MANTENER PARA REFERENCIA 
FUTURA.
El montaje solo podrá ser realizado 
por personas adultas.
NO sitúe este producto cerca de una 
ventana, ya que el niño pueda usarlo 
como una escalera y caerse por la 
ventana.
Sea consciente del riesgo de incendio 
real y de otras fuentes de calor intenso 

ES   ADVERTENCIA
LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE 
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
EL MONTAJE SOLO PODRÁ SER 
REALIZADO POR PERSONAS 
ADULTAS.

TRONA
Cumple la norma EN 
14988:2017+A2:2024
IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE 
Y MANTENER PARA REFERENCIA 
FUTURA.
El montaje solo podrá ser realizado 
por personas adultas.
Nunca deje al bebé desatendido. 
Utilice siempre el sistema de sujeción. 
Riesgo de caída: Evite que su hijo se 
suba en el producto.
No utilice el producto si alguno de sus 
componentes no está correctamente 
sujeto y ajustado.
Sea consciente del riesgo del fuego 
real y de las fuentes de calor intenso 
en las proximidades del producto.
Sea consciente del riesgo de 
inclinación cuando su hijo pueda 
empujar una mesa o cualquier otra 
estructura con sus pies.
No utilice el producto hasta que su 
hijo pueda sentarse por sí mismo.
No utilizar el producto para niños si 
alguna de sus piezas está rota, partida 
o se ha extraviado.
Para evitar lesiones, mantenga a los 
niños alejados cuando abra y pliegue 
el producto.
El producto está destinado a niños 
capaces de sentarse sin ayuda 
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• 	 COMPRUEBE que las patas están 
sujetas tirando de ellas. 4

• 	 Siempre utilice el reposapiés para 
los modos trona y taburete juvenil. 
Se puede instalar el reposapiés 
en la posición superior o inferior. 
Asegúrese de que el reposapiés no 
está instalado al revés. 5

• 	 COMPRUEBE que las patas están 
instaladas correctamente cada 
vez que se utiliza el producto. 
COMPRUEBE que las patas 
posteriores están desplegadas y 
bloqueadas cada vez que se utiliza 
el producto. 6

Montaje de la bandeja
Consulte las imágenes 7  - 11

• 	 Introduzca el soporte de bandeja 
en las ranuras en la parte superior 
de los brazos del asiento, 
alineando las pestañas en la parte 
posterior y después girando el 
soporte hacia abajo. 7

• 	 Apriete ambas asas en la parte 
inferior de la bandeja y coloque en 
el soporte de bandeja. 8

• 	 COMPRUEBE que la bandeja esté 
instalada correctamente tirando de 
ella. 9

• 	 Apriete ambas asas en la parte 
inferior de la bandeja y empuje el 
asiento para ajustar la posición de 
la bandeja. Hay dos opciones de 
ajuste. 10

• 	 Apriete ambas asas en la parte 
inferior de la bandeja para liberarla 
y levantarla de la trona. 11

Montaje del añadido 
de la bandeja
Consulte las imágenes 12  13

• 	 Fije el añadido de la bandeja 
empujándolo hacia abajo encima 
de la bandeja. 12

• 	 Para retirarlo, tire de la parte 
posterior de la bandeja hacia 
arriba. 13

Uso del producto
Uso del sistema de arnés 
de 3 puntos de sujeción
Consulte las imágenes 14  15

•	  Use el ajustador de deslizamiento 
de la cintura para un ajuste más 
ceñido. 15

• 	 COMPRUEBE que el arnés está 
sujeto; para ello, tire de él.

Uso - plegado
Consulte la imagen 16

• 	 Mantenga presionado el botón 
de la parte inferior del asiento. 
Mientras presiona el botón, 
pliegue las patas posteriores hacia 
delante.

• 	 La trona no se sostiene por sí sola 
cuando está plegada.

Uso de la silla baja
Consulte la imagen 17

• 	 SOLO UTILICE EL PRODUCTO 
SEGÚN LAS INSTRUCCIONES.

• 	 NO se ponga de pie sobre el 
asiento o lo utilice como taburete.

• 	 NO se siente ni se ponga de pie 
sobre la bandeja.

• 	 Retire las patas inferiores para 
utilizarla como una silla baja. 17

• 	 COMPRUEBE que las patas están 
instaladas correctamente cada vez 
que se utiliza el producto.

• 	 COMPRUEBE que las patas 
posteriores están desplegadas y 
bloqueadas cada vez que se utiliza 
el producto.

Uso como taburete de niño
Consulte las imágenes 18  - 21

• 	 SOLO UTILICE EL PRODUCTO 
SEGÚN LAS INSTRUCCIONES.

• 	 NO se ponga de pie sobre el 
asiento o lo utilice como taburete.

• 	 Apriete ambas asas en la parte 
inferior de la bandeja para liberarla 
y levantarla de la trona. 18

• 	 Retire el soporte de bandeja 
apretando las pestañas en cada 
lado y luego girando el soporte 
de bandeja hacia arriba y 
levantándolo de la trona. 19

• 	 Alinee los extremos de las correas 
del respaldo de la silla y tire hacia 
arriba para retirarlas. 20

• 	 Introduzca la correa de la 
entrepierna por la parte inferior 
de la base del asiento y tire de ella 
hacia fuera. 21

Quitar el acolchado 
del asiento
Consulte las imágenes 22  23

• 	 Alinee los extremos de las correas 
del respaldo de la silla y tire hacia 
arriba para retirarlas. 22

• 	 Introduzca la correa de la 
entrepierna por la parte inferior 
de la base del asiento y tire de ella 
hacia fuera. 23

Montaje del acolchado 
del asiento
Consulte las imágenes 24  25

• 	 Extienda el acolchado del asiento 
sobre la parte superior del asiento. 
Introduzca el extremo de la correa 
de la entrepierna a través de la 
base del asiento y el acolchado 
del asiento. 24

•	 Introduzca la correa a través 
del respaldo del asiento y el 
acolchado del asiento. 25
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Para limpar as capas de tecido, 
utilize apenas água morna e sabão 
doméstico. SEM LIXÍVIA.
Guarde as peças não usadas fora do 
alcance de crianças num espaço com 
clima controlado.

Lista de componentes
A 	 Perna superior 1 (1)
B 	 Perna superior 2 (1)
C 	 Perna superior 3 (1)
D 	 Perna superior 4 (1)
E 	 Pernas inferiores (4)
F 	 Apoio para os pés (1)
G 	 Assento (1)
H 	 Acessório do tabuleiro (1)
I 	 Tabuleiro (1)
J 	 Suporte do tabuleiro (1)
K 	 Alças (1)
L 	 Capa de tecido (1)

Montagem 
do produto
Montagem – Estrutura 
da cadeira de refeição
Ver imagens 1  - 6

• 	 Antes de proceder à montagem, 
coloque o produto sobre um 
pedaço de cartão ou outro 
revestimento protetor para evitar 
danos.

• 	 Monte as pernas sem os suportes 
do apoio para os pés e fixe-as às 
pernas inferiores. 1

• 	 Nas pernas com o suporte do 
apoio para os pés, introduza os 
suportes das pernas inferiores tal 

a outras fontes de calor intenso nas 
proximidades do produto.
NÃO coloque este produto próximo 
de uma janela com persianas ou 
cortinas cujos cordões possam 
estrangular a criança.
Peso da criança 15 kg a 27,3 kg (3 a 6 
anos). A cadeira não é adequada para 
crianças com menos de 3 anos.
Todos os acessórios de montagem 
devem ser sempre apertados 
corretamente.
NÃO utilize a cadeira se tiver alguma 
peça partida, desgastada ou em falta, 
e utilize apenas peças de substituição 
aprovadas pelo fabricante.
O sistema de retenção deve ser 
removido quando o produto for 
utilizado como cadeira de criança.
Depois de remover o suporte do 
tabuleiro, o sistema de retenção deve 
ser removido.

CUIDADO E MANUTENÇÃO 
Verifique periodicamente se a 
cadeira de refeição apresenta peças 
desgastadas. Para evitar danos no 
pavimento, verifique se os pés têm 
detritos e limpe-os se necessário. 
Substitua ou repare as peças, 
conforme necessário. Utilize apenas 
peças de substituição Graco®.
Para limpar a estrutura da cadeira 
de refeição, passe um pano limpo 
utilizando apenas água morna e sabão 
doméstico. SEM LIXÍVIA.
Para limpar o tabuleiro, passe um pano 
limpo utilizando apenas água morna e 
sabão doméstico. SEM LIXÍVIA.
O acessório do tabuleiro pode ser 
lavado na máquina de lavar.

até aos 3 anos ou, no máximo, 15kg.
Não utilize o tabuleiro para reter a 
criança na cadeira de refeição.
A segurança da criança é 
responsabilidade sua. A cadeira de 
refeição deve estar totalmente aberta 
e bloqueada antes de colocar a 
criança na mesma. Por questões de 
segurança, verifique regularmente as 
peças de montagem e bloqueio.
Utilize o produto apenas numa 
superfície nivelada e estável.
Armazene a cadeira de refeição fora 
do alcance das crianças quando não 
estiver a ser utilizada.
Certifique-se de que todos os riscos 
adicionais, como cabos elétricos, estão 
fora do alcance da criança quando 
está a utilizar a cadeira de refeição.
Explique sempre como funciona a 
cadeira de refeição se esta for utilizada 
por alguém que não conheça o seu 
funcionamento, por exemplo os avós.
PERIGO DE ESTRANGULAMENTO: Não 
coloque a cadeira de refeição num 
local onde existam fios, como fios de 
persianas, cortinas, fios de telefone, 
etc.

CADEIRA DE CRIANÇA
Cumpre a norma EN 17191:2021
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE 
E GUARDE PARA CONSULTA 
FUTURA.
A montagem deverá ser efetuada por 
adultos.
NÃO coloque este produto próximo 
de uma janela, pois pode ser utilizado 
como apoio para a criança e fazer com 
que a criança caia pela janela.
Tenha atenção ao risco de fogo ou 

PT   AVISO
A SEGURANÇA DA CRIANÇA PODE 
SER AFETADA SE NÃO SEGUIR ESTAS 
INSTRUÇÕES.
A MONTAGEM DEVERÁ SER 
EFETUADA POR ADULTOS.

CADEIRA DE REFEIÇÃO
Cumpre a norma EN 
14988:2017+A2:2024
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE 
E GUARDE PARA CONSULTA 
FUTURA.
A montagem deverá ser efetuada por 
adultos.
Nunca deixe a criança sem supervisão. 
Utilize sempre o sistema de retenção. 
Risco de queda: Não deixe que a 
criança suba para o produto.
Não utilize o produto a menos que 
todos os componentes estejam 
corretamente fixados e ajustados.
Tenha atenção ao risco de fogo ou 
a outras fontes de calor intenso nas 
proximidades do produto.
Tenha atenção ao risco de a criança 
conseguir empurrar a mesa ou 
qualquer outra estrutura com os pés e 
tombar a cadeira.
Não utilize o produto até que a criança 
consiga sentar-se sozinha.
Não utilize o produto se alguma peça 
estiver partida, desgastada ou em 
falta.
Mantenha as crianças afastadas ao 
dobrar e desdobrar o produto, para 
evitar lesões.
O produto destina-se a ser utilizado 
por crianças capazes de sentar-se 
sozinhas (com, pelo menos, 6 meses) e 
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como ilustrado em 2  3 .
• 	 CERTIFIQUE-SE de que as pernas 

estão fixas puxando por elas. 4

• 	 Utilize sempre o apoio para os pés 
nos modos de cadeira de refeição 
e cadeira para criança. O apoio 
para os pés pode ser instalado 
nas posições superior ou inferior. 
Certifique-se de que o apoio 
para os pés não está instalado ao 
contrário. 5

• 	 CERTIFIQUE-SE de que as pernas 
estão instaladas corretamente 
sempre que utiliza o produto. 
CERTIFIQUE-SE de que as pernas 
traseiras estão desdobradas e 
bloqueadas sempre que utiliza o 
produto. 6

Montagem - Tabuleiro
Ver imagens 7  - 11

• 	 Introduza o suporte do tabuleiro 
nas ranhuras na parte superior 
dos braços da cadeira, alinhando 
as patilhas nas costas e rodando o 
suporte para baixo. 7

• 	 Aperte as duas pegas na parte 
inferior do tabuleiro e coloque-o 
sobre o suporte do tabuleiro. 8

• 	 CERTIFIQUE-SE de que o tabuleiro 
está instalado corretamente 
puxando pelo mesmo. 9

• 	 Aperte as duas pegas na parte 
inferior do tabuleiro e empurre na 
direção do assento para ajustar 
as posições do tabuleiro. Existem 
duas opções de ajuste. 10

• 	 Aperte as duas pegas na parte 
inferior do tabuleiro para soltar e 
levantar a cadeira de refeição. 11

Montagem – Acessório 
do tabuleiro
Ver imagens 12  13

• 	 Encaixe o acessório do tabuleiro 
pressionando-o sobre o tabuleiro. 
12

• 	 Para remover, puxe para cima a 
parte de trás do tabuleiro. 13

Utilização do 
produto
Utilização - Sistema de 
alças de 3 pontos
Ver imagens 14  15

• 	 Utilize o regulador deslizante na 
cintura para ajustar. 15

• 	 CERTIFIQUE-SE de que as alças 
estão presas puxando por elas.

Utilização – Dobrar
Ver imagem 16

• 	 Mantenha pressionado o botão 
na parte inferior da cadeira. Dobre 
as pernas traseiras para a frente 
enquanto pressiona o botão.

• 	 A cadeira de refeição não se segura 
de pé quando está dobrada.

Utilização – Cadeira baixa
Ver imagem 17

• 	 UTILIZE O PRODUTO APENAS 
CONFORME INSTRUÍDO.

• 	 NÃO se apoie na cadeira nem a 
utilize como banco de apoio.

• 	 NÃO se sente ou apoie no 
tabuleiro.

• 	 Retire as pernas inferiores para 
utilizar como cadeira baixa. 17

• 	 CERTIFIQUE-SE de que as pernas 
estão instaladas corretamente 
sempre que utiliza o produto.

• 	 CERTIFIQUE-SE de que as pernas 
traseiras estão desdobradas e 
bloqueadas sempre que utiliza o 
produto.

Utilização – Cadeira 
de criança
Ver imagens 18  - 21

• 	 UTILIZE O PRODUTO APENAS 
CONFORME INSTRUÍDO.

• 	 NÃO se apoie na cadeira nem a 
utilize como banco de apoio.

• 	 Aperte as duas pegas na parte 
inferior do tabuleiro para soltar e 
levantar a cadeira de refeição. 18

• 	 Retire o suporte do tabuleiro, 
apertando as patilhas de ambos 
os lados e, em seguida, rodando 
o suporte do tabuleiro para cima 
e levantando-o até o retirar da 
cadeira de refeição. 19

• 	 Alinhe as extremidades das 
correias do encosto da cadeira e 
puxe para fora para as retirar. 20

• 	 Introduza a correia entrepernas 
através da parte inferior da base 
da cadeira e retire-a da base da 
cadeira. 21

Remover a capa de tecido
Ver imagens 22  23

• 	 Alinhe as extremidades das 
correias do encosto da cadeira e 
puxe para fora para as retirar. 22

• 	 Introduza a correia entrepernas 
através da parte inferior da base 
da cadeira e retire-a da base da 
cadeira. 23

Montar a capa de tecido
Ver imagens 24  25

• 	 Coloque a capa de tecido sobre 
a parte superior da cadeira. 
Introduza a extremidade da correia 
entrepernas pela base da cadeira e 
pela capa de tecido. 24

• 	 Introduza a correia pela parte 
traseira da cadeira e pela capa de 
tecido. 25
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potrzeby oczyścić je. W razie potrzeby, 
naprawić lub wymienić części. 
Stosować jedynie części zamienne 
Graco®.
Do czyszczenia ramy podwyższonego 
krzesełka należy używać wyłącznie 
mydła i ciepłej wody. NIE 
WOLNO STOSOWAĆ ŚRODKÓW 
WYBIELAJĄCYCH.
Do czyszczenia tacy należy używać 
wyłącznie mydła domowego i ciepłej 
wody. NIE WOLNO STOSOWAĆ 
ŚRODKÓW WYBIELAJĄCYCH.
Wkładkę tacki można czyścić w 
zmywarce.
Do czyszczenia wkładek siedzenia 
należy używać wyłącznie mydła 
domowego i ciepłej wody. NIE 
WOLNO STOSOWAĆ ŚRODKÓW 
WYBIELAJĄCYCH.
Nieużywane części należy 
przechowywać w klimatyzowanym 
miejscu, z dala od dzieci.

Wykaz części
A 	 Górna część nogi 1 (1)
B 	 Górna część nogi 2 (1)
C 	 Górna część nogi 3 (1)
D 	 Górna część nogi 4 (1)
E 	 Dolne części nóg (4)
F 	 Oparcie na nogi (1)
G 	 Siedzenie (1)
H 	 Wkładka tacki (1)
I 	 Tacka (1)
J 	 Wspornik tacki (1)
K 	 Uprząż (1)
L 	 Wkładka siedzenia (1)

Wymagany jest montaż przez osobę 
dorosłą.
NIE WOLNO umieszczać tego 
produktu w pobliżu okna, ponieważ 
może on zostać użyty przez 
dziecko jako stopień i spowodować 
wypadnięcie dziecka przez okno.
Należy mieć świadomość zagrożenia 
stwarzanego przez otwarty ogień oraz 
inne źródła silnego ciepła znajdujące 
się w pobliżu produktu.
NIE WOLNO umieszczać tego 
produktu w pobliżu okna, gdzie 
sznurki od żaluzji lub zasłon mogłyby 
udusić dziecko.
Waga dziecka 15 kg-27,3 kg (3-6 lat). 
Siedzenie nie nadaje się dzieci w 
wieku poniżej 3 lat.
Wszystkie elementy montażowe 
powinny być zawsze prawidłowo 
dociśnięte.
NIE należy używać siedzenia, jeżeli 
jakiekolwiek jego części są połamane, 
podarte lub gdy ich nie ma oraz 
należy używać wyłącznie części 
zapasowe zatwierdzone przez 
producenta.
System podtrzymujący należy 
zdemontować, gdy produkt jest 
używany jako siedzenie.
Po wyjęciu wspornika tacy należy 
zdemontować system podtrzymujący.

PIELĘGNACJA I 
KONSERWACJA 
Od czasu do czasu należy 
sprawdzić podwyższone krzesełko 
pod kątem zużytych części. Aby 
uniknąć uszkodzenia podłogi, 
należy sprawdzać nóżki pod kątem 
obecności zanieczyszczeń i w razie 

dzieci mogących siadać bez pomocy 
(minimum 6 miesięcy) i do 3 lat lub o 
maksymalnej masie ciała 15kg.
Nie należy używać uchwytu tacy 
do przytrzymywania dziecka w 
podwyższonym krzesełku.
Bezpieczeństwo dziecka jest 
twoim obowiązkiem, dlatego 
przed umieszczeniem dziecka w 
podwyższonym krzesełku musi 
zostać ono całkowicie otwarte i 
zablokowane. Regularnie sprawdzać 
blokady i osprzęt celem zapewnienia 
bezpieczeństwa.
Należy używać wyłącznie 
na stabilnych, poziomych 
powierzchniach.
Podwyższone krzesełko należy 
schować poza zasięgiem dzieci, gdy 
nie jest używane.
Zapewnić, że wszystkie pozostałe 
zagrożenia takie jak przewody 
elektryczne znajdują się poza 
zasięgiem dziecka w podwyższonym 
krzesełku.
Jeżeli podwyższone krzesełko 
wykorzystywane jest przez kogoś, 
kto go nie zna, np. dziadków, zawsze 
należy objaśnić sposób działania 
krzesełka.
NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA: Nie 
wolno umieszczać podwyższonego 
krzesełka w jakimkolwiek położeniu, 
które umożliwia dostęp do elementów 
ze sznurkiem, takich jak sznurki żaluzji, 
zasłon lub kable telefoniczne, itp.

STOŁEK DZIECIĘCY
Zgodność z EN 17191:2021
WAŻNE! DOKŁADNIE PRZECZYTAJ 
I ZACHOWAJ DO PRZYSZŁEGO 
WYKORZYSTANIA

PL   OSTRZEŻENIE
NIEPRZESTRZEGANIE TYCH 
INSTRUKCJI MOŻE SPOWODOWAĆ 
NARAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA 
TWOJEGO DZIECKA.
WYMAGANY JEST MONTAŻ PRZEZ 
OSOBĘ DOROSŁĄ.

PODWYŻSZONE KRZESEŁKO
Zgodność z EN 14988:2017+A2:2024
WAŻNE! DOKŁADNIE PRZECZYTAJ 
I ZACHOWAJ DO PRZYSZŁEGO 
WYKORZYSTANIA
Wymagany jest montaż przez osobę 
dorosłą.
Nigdy nie należy zostawiać dziecka 
bez nadzoru. 
Należy zawsze używać system 
podtrzymujący. 
Ryzyko wypadnięcia: Nie pozwalać 
dziecku na wspinanie się na produkt.
Nie wolno korzystać z produktu jeżeli 
wszystkie elementy nie są prawidłowo 
zamontowane i wyregulowane.
Mieć świadomość ryzyka stwarzanego 
przez otwarty ogień oraz inne źródła 
silnego ciepła znajdujące się w pobliżu 
produktu.
Mieć świadomość ryzyka wywrócenia, 
kiedy dziecko może odepchnąć się 
stopami od stołu lub innej konstrukcji.
Nie należy używać produktu, dopóki 
dziecko nie siedzi samodzielnie.
Nie wolno korzystać z produktu, kiedy 
którakolwiek część jest uszkodzona, 
rozerwana lub jej brakuje.
Podczas rozkładania i składania 
produktu trzymać dzieci z daleka 
celem uniknięcia obrażeń.
Ten produkt jest przeznaczony dla 
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Przygotowanie 
produktu
Montaż - Rama 
podwyższonego krzesełka
Patrz ilustracje 1  - 6

• 	 Przed montażem produkt należy 
umieścić na kawałku kartonu lub 
innej pokrywie ochronnej, aby 
zapobiec jego uszkodzeniu.

• 	 Zamontuj nogi bez uchwytów 
oparcia na nogi i przymocuj je do 
dolnych części nóg. 1

• 	 Na nogach ze wspornikiem 
oparcia na nogi, włóż wsporniki 
dolnej części nóg, jak pokazano na 
rysunku 2  3 .

• 	 SPRAWDŹ, czy nogi są 
zamocowane, pociągając za nie. 

4

• 	 Oparcie na nogi należy 
zawsze używać w trybach 
podwyższonego krzesełka i stołka 
dla dziecka. Oparcie na nogi 
można zamontować w górnej 
lub dolnej pozycji. Należy się 
upewnić, że oparcie na nogi nie 
jest zamontowane odwrotnie. 5

• 	 Przy każdym użyciu produktu 
należy SPRAWDZIĆ, czy nogi są 
prawidłowo zamontowane. Przy 
każdym użyciu produktu należy 
SPRAWDZIĆ, czy tylne nogi są 
rozłożone i zablokowane. 6

Montaż - Taca
Patrz ilustracje 7  - 11

• 	 Włóż wspornik tacki do szczelin 
w górnej części ramion siedzenia, 
wyrównując wypustki z tyłu, a 
następnie obracając wspornik w 

dół. 7

• 	 Ściśnij oba uchwyty na spodzie 
tacki i umieść ją na wsporniku. 8

• 	 SPRAWDŹ, czy tacka jest 
prawidłowo zainstalowana, 
pociągając za nią. 9

• 	 Ściśnij oba uchwyty na spodzie 
tacki i popchnij w kierunku 
siedziska, aby wyregulować 
położenie tacki. Dostępne są dwie 
opcje regulacji. 10

• 	 Ściśnij oba uchwyty na spodzie 
tacki, aby ją zwolnić i podnieść z 
podwyższonego krzesełka. 11

Montaż - 	
Wkładka tacki
Patrz rysunki 12  13

• 	 Zamontuj wkładkę tacki, dociskając 
ją do tacki. 12

• 	 Aby zdjąć tackę, należy pociągnąć 
jej tylną część do góry. 13

Używanie 
produktu
Używanie - 3-punktowy 
system uprzęży
Patrz rysunki 14  15

• Użyj do dalszej regulacji regulatora 
przesuwu na paskach biodrowych. 
15

• 	 SPRAWDŹ zamocowanie uprzęży 
pociągając za nią.

Używanie - W celu złożenia
Patrz rysunek 16

• 	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk na 
spodzie siedzenia. Przytrzymując 
przycisk, złóż tylne nogi do przodu.

• 	 Podwyższone krzesełko nie stoi 
samodzielnie po złożeniu. 

Używanie - Niskie 
krzesełko
Patrz rysunek 17

• 	 PRODUKT NALEŻY UŻYWAĆ 
WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
INSTRUKCJĄ.

• 	 NIE należy stawać na siedzeniu ani 
nie używaj go jako stołka.

• 	 NIE należy siadać ani stawać na 
tacce.

• 	 Zdejmij dolne części nóg, aby 
używać jako niskiego krzesełka. 17

• 	 Przy każdym użyciu produktu 
należy SPRAWDZIĆ, czy nogi są 
prawidłowo zamontowane.

• 	 Przy każdym użyciu produktu 
należy SPRAWDZIĆ, czy tylne nóżki 
są rozłożone i zablokowane.

Używanie - Stołek 
dla dziecka
Patrz ilustracje 18  - 21

• 	 PRODUKT NALEŻY UŻYWAĆ 
WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
INSTRUKCJĄ.

• 	 NIE należy stawać na siedzeniu ani 
nie używaj go jako stołka.

• 	 Ściśnij oba uchwyty na spodzie 
tacki, aby ją zwolnić i zdjąć z 
podwyższonego krzesełka. 18

• 	 Zdejmij wspornik tacki, ściskając 
zaczepy po obu stronach, a 
następnie obróć wspornik 
tacki w górę, podnieś go z 
podwyższonego krzesełka. 19

• 	 Wyrównaj końce pasków z 
oparciem siedzenia i pociągnij je w 

celu zdjęcia. 20

• 	 Przełóż pasek kroczowy przez 
dolną część podstawy siedzenia i 
wyciągnij go z podstawy siedzenia. 
21

Demontaż wkładki 
siedzenia
Patrz rysunki 22  23

• 	 Wyrównaj końce pasków z 
oparciem siedzenia i pociągnij je w 
celu zdjęcia. 22

• 	 Przełóż pasek kroczowy przez 
dolną część podstawy siedzenia i 
wyciągnij go z podstawy siedzenia. 
23

Montaż wkładki siedzenia
Patrz rysunki 24  25

• 	 Załóż wkładkę na górną część 
siedzenia. Przełóż koniec paska 
kroczowego przez podstawę 
siedzenia i wkładkę. 24

• 	 Przełóż pasek przez oparcie 
siedzenia i wkładkę. 25
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C 	 Horní noha 3 (1)
D 	 Horní noha 4 (1)
E 	 Dolní nohy (4)
F 	 Opěrka nohou (1)
G 	 Sedátko (1)
H 	 Vložka pultu (1)
I 	 Pult (1)
J 	 Podpěra pultu (1)
K 	 Postroj (1)
L 	 Polstr sedátka (1)

Sestavení 
produktu
Sestavení - rám 
jídelní židličky
Viz obrázky 1  - 6

• 	 Před sestavením umístěte 
výrobek na kus kartonu nebo 
ochranný materiál, abyste zabránili 
poškození.

• 	 Sestavte nohy bez úchytů pro 
opěrky nohou a připevněte je k 
dolním nohám. 1

• 	 U nohou s podpěrou pro nohy 
vložte opěrky dolních končetin, jak 
je znázorněno v 2  3 .

• 	 Zatažením ZKONTROLUJTE, zda 
jsou všechny nohy řádně zajištěné. 

4

• 	 U jídelní židličky a židličky pro děti 
vždy používejte opěrku nohou. 
Opěrku nohou lze nainstalovat 
v horní nebo dolní poloze. 
Ujistěte se, že opěrka nohou není 
nainstalována obráceně. 5

• 	 Při každém použití výrobku 
ZKONTROLUJTE, zda jsou nohy 
správně nainstalovány. Při každém 

blízkosti okna, kde by šňůry od žaluzií 
nebo záclon mohly dítě uškrtit.
Dítě o hmotnosti 15 kg - 27,3 kg (3 - 6 
roků). Tato židlička není vhodná pro 
děti mladší 3 roků.
Všechny upevňovací prvky sestavy 
musí být vždy řádně utažené.
NEPOUŽÍVEJTE tuto židličku, pokud 
je některá součást prasklá, roztržená 
nebo chybí. Používejte pouze 
náhradní díly schválené výrobcem.
Když se tento výrobek používá k 
sezení, je třeba odstranit zádržný 
systém.
Po vyjmutí podpěry pultu by měl být 
odstraněn zádržný systém.

PÉČE A ÚDRŽBA 
Pravidelně kontrolujte stav opotřebení 
součástí. Aby se zabránilo poškození 
podlahy, kontrolujte, zda nemá dítě 
nečistoty na nohách a podle potřeby 
očistěte. Poškozené součásti podle 
potřeby vyměňte nebo opravte. 
Používejte pouze náhradní díly Graco®.
K čištění rámu jídelní židličky použijte 
pouze běžné mýdlo a teplou vodu. 
NEBĚLIT.
K čištění pultu použijte pouze běžné 
mýdlo a teplou vodu. NEBĚLIT.
Vložku pultu lze mýt v myčce nádobí.
K čištění polstrů sedátka použijte 
pouze běžné mýdlo a teplou vodu. 
NEBĚLIT.
Nepoužité díly skladujte mimo dosah 
dětí v klimatizovaném prostoru.

Seznam částí
A 	 Horní noha 1 (1)
B 	 Horní noha 2 (1)

hmotnosti 15kg.
Nepoužívejte pult k přidržení dítěte v 
jídelní židličce.
Nesete odpovědnost za bezpečnost 
dítěte. Před usazením dítěte je 
nutno jídelní židličku zcela otevřít a 
zajistit. Pravidelně kontrolujte zámky 
a upevňovací prvky pro zachování 
bezpečnosti.
Používejte pouze na rovném a 
stabilním povrchu.
Nepoužívanou jídelní židličku 
uschovejte mimo dosah dětí.
Zajistěte, aby dítě v jídelní židličce 
nemělo v dosahu další nebezpečí, 
například elektrický kabel.
Pokud tuto jídelní židličku používá 
někdo, kdo není s tímto výrobkem 
seznámen, například prarodiče, vždy 
jim ukažte, jak to funguje.
NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ: Tuto jídelní 
židličku neumísťujte na místo, kde jsou 
v dosahu šňůry, například šňůry od 
okenních rolet, od záclon, telefonní 
šňůry atd.

JÍDELNÍ ŽIDLIČKA
Splňuje normu EN 17191:2021
DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE JEJ 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Sestavení smí provést pouze dospělá 
osoba.
NEUMÍSŤUJTE tento výrobek do 
blízkosti okna, protože by ho dítě 
mohlo použít jako schůdek a způsobit 
pád z okna.
Pozor na nebezpečí otevřeného ohně 
a dalších zdrojů silného žáru v těsné 
blízkosti tohoto výrobku.
NEUMÍSŤUJTE tento výrobek do 

CZ   VAROVÁNÍ
V PŘÍPADĚ NEDODRŽENÍ TĚCHTO 
POKYNŮ MŮŽE DOJÍT K OHROŽENÍ 
BEZPEČNOSTI VAŠEHO DÍTĚTE.
SESTAVENÍ SMÍ PROVÉST POUZE 
DOSPĚLÁ OSOBA.

DĚTSKÁ ŽIDLE
Splňuje normu EN 
14988:2017+A2:2024
DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE JEJ 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Sestavení smí provést pouze dospělá 
osoba.
Své dítě v žádném případě 
neponechávejte bez dozoru. 
Vždy používejte zádržný systém. 
Nebezpečí pádu: Zabraňte dítěti, aby 
na tento výrobek šplhalo.
Tento výrobek používejte pouze, 
když jsou všechny součásti správně 
nainstalovány a seřízeny.
Pozor na nebezpečí otevřeného ohně 
a dalších zdrojů silného žáru v těsné 
blízkosti tohoto výrobku.
Pozor na nebezpečí naklonění, když se 
dítě může opřít chodidly o stůl nebo 
jinou strukturu.
Tento výrobek nepoužívejte, dokud se 
dítě nenaučí sedět bez pomoci.
Tento výrobek nepoužívejte, pokud 
je některá součást rozbitá, roztržená 
nebo chybí.
Skládání a rozkládání tohoto produktu 
provádějte v bezpečné vzdálenosti od 
dětí, aby se zabránilo úrazu.
Tento výrobek je určen pro děti, které 
dokáží sedět bez pomoci (minimálně 6 
měsíců) až do 3 let nebo do maximální 
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použití výrobku ZKONTROLUJTE, 
zda jsou zadní nohy rozložené a 
zajištěné. 6

Sestavení - pult
Viz obrázky 7  - 11

• 	 Zasuňte podpěru pultu do otvorů 
na horní straně opěrek rukou 
sedátka tak, že zarovnáte výstupky 
na zadní straně a poté podpěru 
otočíte dolů. 7

• 	 Stiskněte obě rukojeti na spodní 
straně pultu a umístěte jej na 
podpěru pultu. 8

• 	 Zatažením za pult ZKONTROLUJTE, 
zda je řádně nainstalován. 9

• 	 Stiskněte obě rukojeti na spodní 
straně pultu a zatlačte směrem 
k sedátku pro nastavení polohy 
pultu. K dispozici jsou dvě 
možnosti nastavení. 10

• 	 Stiskněte obě rukojeti na spodní 
straně pultu pro uvolnění a 
zvednutí jídelní židličky. 11

Sestavení - vložka pultu
Viz obrázky 12  13

• 	 Vložku pultu připevněte 
zatlačením dolů na pult. 12

• 	 Chcete-li pult vyjmout, zatáhněte 
za zadní stranu pultu. 13

Používání výrobku
Použití - tříbodový 
systém pásů
Viz obrázky 14  15

• 	 Pomocí seřizovače v oblasti pasu 
můžete upravit délku popruhů. 15

• 	 Zatažením za popruh 
ZKONTROLUJTE, zda je zajištěný.

Použití - složení
Viz obrázek 16

• 	 Stiskněte a podržte tlačítko na 
spodní straně sedátka. Držte 
tlačítko stisknuté a zároveň složte 
zadní nohy dopředu.

• 	 Dětská jídelní židlička ve složeném 
stavu sama o sobě nestojí.

Použití - nízká židlička
Viz obrázek 17

• 	 VÝROBEK POUŽÍVEJTE POUZE 
PODLE POKYNŮ.

• 	 NESTOUPEJTE na sedátko ani jej 
nepoužívejte jako schůdek.

• 	 NESEDEJTE ani NESTOUPEJTE na 
pult.

• 	 Před použitím jako nízké židličky 
odstraňte spodní nohy. 17

• 	 Při každém použití výrobku 
ZKONTROLUJTE, zda jsou nohy 
správně nainstalovány.

• 	 Při každém použití výrobku 
ZKONTROLUJTE, zda jsou zadní 
nohy rozložené a zajištěné.

Použití - jídelní stolička
Viz obrázky 18  - 21

• 	 VÝROBEK POUŽÍVEJTE POUZE 
PODLE POKYNŮ.

• 	 NESTOUPEJTE na sedátko ani jej 
nepoužívejte jako schůdek.

• 	 Stisknutím obou rukojetí na spodní 
straně pultu uvolněte jídelní 
židličku a zvedněte. 18

• 	 Odstraňte podpěru pultu 
stisknutím jazýčků na obou 
stranách, poté otočte podpěru 
pultu nahoru a zvedněte ji z jídelní 
židličky. 19

• 	 Zarovnejte konce popruhů z 
opěráku a vytáhněte je pro 
odejmutí. 20

• 	 Protáhněte rozkrokový popruh 
spodní částí základny sedátka a 
vytáhněte jej ze základny. 21

Vyjmutí polstru sedátka
Viz obrázky 22  23

• 	 Zarovnejte konce popruhů z 
opěráku a vytáhněte je pro 
odejmutí. 22

• 	 Protáhněte rozkrokový popruh 
spodní částí základny sedátka a 
vytáhněte jej ze základny. 23

Nasazení polstru sedátka
Viz obrázky 24  25

• 	 Nasaďte polstr na horní stranu 
sedátka. Provlékněte konec 
rozkrokového popruhu základnou 
sedátka a polstru. 24

• 	 Protáhněte popruh zadní částí 
sedátka a polstru. 25
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D 	 Horná časť nohy 4 (1)
E 	 Dolné časti nôh (4)
F 	 Nožná opierka (1)
G 	 Sedačka (1)
H 	 Vložka podnosu (1)
I 	 Podnos (1)
J 	 Podpera podnosu (1)
K 	 Popruh (1)
L 	 Čalúnenie sedačky (1)

Zostavenie 
výrobku
Zostavenie - Rám 
vysokej sedačky
Pozrite si obrázky 1  - 6

• 	 Pred montážou umiestnite výrobok 
na kus kartónu alebo iný ochranný 
kryt, aby ste predišli poškodeniu.

• 	 Zostavte nohy bez úchytov na 
nožnú opierku a pripevnite ich k 
dolným častiam nôh. 1

• 	 Na nohách s nožnou opierkou 
zasuňte opierky dolných častí nôh 
podľa obrázka 2  3 .

• 	 SKONTROLUJTE, či sú nohy 
zaistené potiahnutím za ne. 4

• 	 Vždy používajte opierku nôh pre 
režimy vysokej sedačky a stoličky 
pre deti. Nožnú opierku je možné 
nainštalovať v hornej alebo dolnej 
polohe. Uistite sa, že nožná opierka 
nie je nainštalovaná naopak. 5

• 	 Pri každom použití výrobku 
SKONTROLUJTE, či sú nohy správne 
nainštalované. Pri každom použití 
výrobku SKONTROLUJTE, či sú 
zadné nohy rozložené a zaistené. 

6

27,3 kg (3 - 6 rokov). Sedadlo nie je 
vhodné pre deti mladšie ako 3 roky.
Všetky montážne prvky musia byť 
vždy riadne utiahnuté.
Sedadlo NEPOUŽÍVAJTE, ak je 
ktorákoľvek jeho časť poškodená 
alebo chýba a používajte len náhradné 
súčiastky, ktoré schválil výrobca.
Zadržiavací systém sa musí odstrániť, 
keď sa výrobok používa ako sedadlo.
Po vybratí podpery podnosu sa musí 
odstrániť aj zadržiavací systém.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA 
Z času na čas skontrolujte vysokú 
sedačku, či nemá opotrebované jej 
časti. Aby ste predišli poškodeniu 
podlahy, skontrolujte nožičky, či nie sú 
na nich nečistoty, a podľa potreby ich 
vyčistite. Tieto súčasti vymeňte alebo 
opravte. Používajte len náhradné diely 
od spoločnosti Graco®.
Rám vysokej sedačky čistite utieraním 
dosucha pomocou domáceho mydla 
a teplej vody. NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO.
Podnos čistite utieraním dosucha 
pomocou domáceho mydla a teplej 
vody. NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO.
Vložka podnosu sa môže čistiť v 
umývačke riadu.
Na čistenie čalúnenia sedačky 
používajte len domáce mydlo a teplú 
vodu. NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO.
Nepoužité diely skladujte mimo 
dosahu detí v klimatizovanom 
priestore.

Zoznam jednotlivých častí
A 	 Horná časť nohy 1 (1)
B 	 Horná časť nohy 2 (1)
C 	 Horná časť nohy 3 (1)

Nepoužívajte podnos na držanie 
dieťaťa na vysokej sedačke.
Bezpečnosť dieťaťa je vašou 
zodpovednosťou. Pred vložením 
dieťaťa musí byť vysoká sedačka 
úplne otvorená a zaistená. Pravidelne 
kontrolujte zaisťovacie a montážne 
prvky kvôli bezpečnosti.
Používajte len na rovnom a stabilnom 
povrchu.
Ak vysokú sedačku nepoužívate, 
skladujte ju mimo dosahu detí.
Zaistite, aby všetky ďalšie riziká, ako 
napríklad elektrická šnúra, boli mimo 
dosahu dieťaťa na vysokej sedačke.
Ak vysokú sedačku používa niekto, kto 
s ňou nie je oboznámený, napr. starí 
rodičia, vždy im ukážte, ako funguje.
NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA: 
Neumiestňujte vysokú sedačku na 
žiadne miesto, kde sa nachádzajú 
šnúry, ako napríklad šnúry okenných 
žalúzií, závesy, telefónne šnúry atď.

DETSKÁ STOLIČKA
Spĺňa požiadavky normy EN 
17191:2021.
DÔLEŽITÉ! POZORNE SI 
PREČÍTAJTE A UCHOVAJTE PRE 
NESKORŠIE POUŽITIE.
Montáž musia vykonať dospelé osoby.
NEUMIESTŇUJTE tento výrobok blízko 
okna, pretože ho dieťa môže použiť 
ako schodík a vypadnúť z okna
Buďte si vedomí rizika otvoreného 
ohňa a iných zdrojov intenzívneho 
tepla v blízkosti výrobku.
NEUMIESTŇUJTE tento výrobok do 
blízkosti okna, kde by šnúry zo žalúzií 
alebo záclon mohli dieťa uškrtiť.
Hmotnosť dieťaťa menej ako 15 až 

SK   VÝSTRAHA
AK NEBUDETE DODRŽIAVAŤ TIETO 
POKYNY, MÔŽE TO MAŤ VPLYV NA 
BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA.
MONTÁŽ MUSIA VYKONAŤ DOSPELÉ 
OSOBY.

VYSOKÁ SEDAČKA
Spĺňa požiadavky normy EN 
14988:2017+A2:2024.
DÔLEŽITÉ! POZORNE SI 
PREČÍTAJTE A UCHOVAJTE PRE 
NESKORŠIE POUŽITIE.
Montáž musia vykonať dospelé osoby.
Nikdy nenechajte dieťa bez dozoru. 
Vždy používajte zadržiavací systém. 
Nebezpečenstvo pádu: Zabráňte 
dieťaťu v lezení na výrobok.
Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nie sú 
všetky komponenty správne nasadené 
a nastavené.
Buďte si vedomí rizika otvoreného 
ohňa a iných zdrojov intenzívneho 
tepla v blízkosti výrobku.
Buďte si vedomí rizika naklonenia, 
keď môže dieťa zatlačiť nohami o stôl 
alebo inú konštrukciu.
Nepoužívajte výrobok, kým dieťa 
nedokáže sedieť bez pomoci.
Nepoužívajte výrobok, ak sú akékoľvek 
časti zlomené, roztrhané alebo 
chýbajú.
Pri rozkladaní a skladaní výrobku držte 
deti mimo dosahu, aby ste predišli 
zraneniu.
Výrobok je určený pre deti, ktoré 
sú schopné sedieť bez pomoci 
(minimálne 6 mesiacov) a do 3 rokov 
alebo s maximálnou hmotnosťou 
15kg.
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Zostavenie - Podnos
Pozrite si obrázky 7  - 11

• 	 Zasuňte podperu podnosu do 
otvorov na hornej strane opierok 
sedačky tak, že zarovnáte výstupky 
na zadnej strane a potom otočíte 
podperu nadol. 7

• 	 Stlačte obe rukoväte na spodnej 
strane podnosu a umiestnite ho na 
podperu podnosu. 8

• 	 Potiahnutím za podnos 
SKONTROLUJTE, či je správne 
nainštalovaný. 9

• 	 Stlačte obe rukoväte na spodnej 
strane podnosu a zatlačte smerom 
k sedačke, aby ste nastavili jeho 
polohu. K dispozícii sú dve 
možnosti nastavenia. 10

• 	 Stlačte obe rukoväte na spodnej 
strane podnosu, aby ste uvoľnili a 
zdvihli detskú sedačku. 11

Zostavenie - Vložka 
podnosu
Pozrite si obrázky 12  13

• 	 Vložku podnosu pripevnite 
zatlačením nadol na podnos. 12

• 	 Ak ho chcete vybrať, potiahnite 
zadnú časť zásobníka nahor. 13

Používanie 
výrobku
Použitie - 3-bodový 
systém popruhov
Pozrite si obrázky 14  15

• 	 Na dosiahnutie ďalšieho nastavenia 
použite posuvný nastavovací prvok 
na bedrách. 15

• 	 SKONTROLUJTE, či sú popruhy 
zaistené potiahnutím za ne.

Použitie - Zloženie
Pozrite si obrázok 16

• 	 Stlačte a podržte tlačidlo na 
spodnej strane sedačky. Kým 
držíte tlačidlo, zložte zadné nohy 
dopredu.

• 	 Vysoká sedačka po zložení sama 
nestojí.

Použitie - Nízka sedačka
Pozrite si obrázok 17

• 	 POUŽÍVAJTE VÝROBOK LEN PODĽA 
POKYNOV.

• 	 NESTOJTE na stoličke ani ju 
nepoužívajte ako schodík.

• 	 NESEĎTE ani NESTOJTE na 
podnose.

• 	 Vyberte dolné časti nôh a použite 
ich ako nízku sedačku. 17

• 	 Pri každom použití výrobku 
SKONTROLUJTE, či sú nohy správne 
nainštalované.

• 	 Pri každom použití výrobku 
SKONTROLUJTE, či sú zadné nohy 
rozložené a zaistené.

Použitie - Detská stolička
Pozrite si obrázky 18  - 21

• 	 POUŽÍVAJTE VÝROBOK LEN PODĽA 
POKYNOV.

• 	 NESTOJTE na stoličke ani ju 
nepoužívajte ako schodík.

• 	 Stlačte obe rukoväte na spodnej 
strane podnosu, aby ste ho uvoľnili 
a zdvihli z detskej sedačky. 18

• 	 Vyberte podperu podnosu 
stlačením úchytiek na oboch 
stranách, potom otočte podperu 

podnosu nahor a zdvihnite ho z 
detskej sedačky. 19

• 	 Zarovnajte konce popruhov z 
operadla sedačky a potiahnutím 
ich vyberte. 20

• 	 Prevlečte rozkrokový popruh cez 
spodnú časť základne sedačky a 
vytiahnite ho zo základne sedačky. 
21

Odstránenie 
čalúnenia sedačky
Pozrite si obrázky 22  23

• 	 Zarovnajte konce popruhov z 
operadla sedačky a potiahnutím 
ich vyberte. 22

• 	 Prevlečte rozkrokový popruh cez 
spodnú časť základne sedačky a 
vytiahnite ho zo základne sedačky. 
23

Zostavenie čalúnenia 
sedačky
Pozrite si obrázky 24  25

• 	 Nasaďte čalúnenie sedačky na 
vrch sedačky. Prevlečte koniec 
rozkrokového popruhu cez 
základňu sedačky a čalúnenie. 24

• 	 Prevlečte popruh cez zadnú časť 
sedačky a čalúnenie. 25
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Popis dijelova
A 	 Gornji dio noge 1 (1)
B 	 Gornji dio noge 2 (1)
C 	 Gornji dio noge 3 (1)
D 	 Gornji dio noge 4 (1)
E 	 Donji dijelovi nogu stolca (4)
F 	 Oslonac za stopala (1)
G 	 Sjedalica (1)
H 	 Umetak za pladanj (1)
I 	 Pladanj (1)
J 	 Nosač pladnja (1)
K 	 Sustav za pričvršćivanje djeteta (1)
L 	 Jastuk sjedalice (1)

Postavljanje 
proizvoda
Sastavljanje – 
okvir hranilice
Pogledajte slike 1  - 6

• 	 Prije sastavljanja, proizvod 
postavite na komad kartona ili 
drugu zaštitnu foliju da biste 
spriječili oštećenja.

• 	 Sastavite noge stolca bez nosača 
oslonca za stopala i pričvrstite ih na 
donje dijelove nogu stolca. 1

• 	 Na nogama s nosačem oslonca za 
stopala, umetnite nosače donjih 
dijelova nogu kao što je prikazano 
na slikama 2  3 .

• 	 Povlačenjem PROVJERITE jesu li sve 
noge sigurno pričvršćene. 4

• 	 Za hranilicu i visoki dječji stolac 
uvijek koristite oslonac za stopala. 
Oslonac za stopala može se 
postaviti u gornji ili donji položaj. 
Pripazite da oslonac za stopala nije 

godine). Sjedenje na ovom proizvodu 
nije prikladno za djecu mlađu od 3 
godina.
Svi spojevi za sklapanje uvijek moraju 
biti pravilno pritegnuti.
NE KORISTITE visoki dječji stolac ako 
je bilo koji dio razbijen, poderan ili 
nedostaje i koristite isključivo rezervne 
dijelove koje je proizvođač odobrio.
Sustav za vezivanje djeteta treba 
ukloniti kada se proizvod koristi za 
sjedenje na stolcu.
Nakon uklanjanja nosača pladnja, 
treba ukloniti i sustav za vezivanje 
djeteta.

BRIGA I ODRŽAVANJE 
S vremena na vrijeme provjerite ima 
li na hranilici istrošenih dijelova, a 
da biste spriječili oštećenje poda, 
provjerite ima li na nogama ostataka 
i prema potrebi ih očistite. Prema 
potrebi zamijenite ili popravite 
dijelove. Koristite samo Graco® 
zamjenske dijelove.
Za čišćenje okvira hranilice obrišite 
samo običnim sapunom i toplom 
vodom. BEZ IZBJELJIVAČA.
Za čišćenje pladnja koristite samo 
običan sapun i toplu vodu. BEZ 
IZBJELJIVAČA.
Umetak za pladanj može se prati i u 
perilici posuđa.
Za čišćenje jastuka sjedalice koristite 
samo običan sapun i toplu vodu. BEZ 
IZBJELJIVAČA.
Dijelove koji se ne koriste čuvajte u 
klimatiziranom prostoru izvan dohvata 
djece.

Sigurnost djeteta vaša je odgovornost 
Hranilica mora biti potpuno otvorena 
i blokirana prije no što u nju stavite 
dijete. Redovito provjeravajte 
sigurnost blokada i dijelova za 
pričvršćivanje.
Koristite samo na ravnoj stabilnoj 
površini.
Kad se ne koristi hranilicu spremite 
izvan dohvata djece.
Provjerite kako su sve moguće 
dodatne opasnosti poput električnih 
kabela izvan dohvata djeteta u 
hranilici.
Ako hranilicu koristi osoba koja nije 
upoznata s načinom korištenja, na 
primjer djedovi i bake, uvijek im 
pokažite kako hranilica funkcionira.
OPASNOST OD GUŠENJA: Hranilicu ne 
stavljajte na mjesta gdje postoji užad 
ili trake, kao na primjer trake sjenila 
za prozore, zastori, telefonski kabeli i 
slično.

VISOKI DJEČJI STOLAC
Usklađeno s EN 17191:2021
VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO 
I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
UPORABU.
Sastavljanje treba vršiti odrasla osoba.
NE STAVLJAJTE ovaj proizvod blizu 
prozora jer ga dijete može koristiti kao 
stepenicu što može prouzročiti pad 
kroz prozor.
Pazite na opasnost od otvorene vatre 
i drugih jakih izvora topline u blizini 
proizvoda.
NE STAVLJAJTE ovaj proizvod blizu 
prozora gdje užad sjenila za prozore ili 
zavjesa mogu zadaviti dijete.
Težina djeteta 15 kg – 27,3 kg (3 – 6 

HR   UPOZORENJE
SIGURNOST VAŠEG DJETETA 
MOŽE BITI UGROŽENA AKO SE NE 
PRIDRŽAVATE OVIH UPUTA.
SASTAVLJANJE TREBA VRŠITI 
ODRASLA OSOBA.

HRANILICA
Usklađeno s EN 14988:2017+A2:2024
VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO 
I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
UPORABU.
Sastavljanje treba vršiti odrasla osoba.
Nikad ne ostavljajte dijete bez 
nadzora. 
Uvijek koristite sustav sigurnosnih 
pojaseva za pričvršćivanje djeteta. 
Opasnost od pada: Ne dozvolite 
djetetu da se penje na proizvod.
Ne koristite proizvod ako svi dijelovi 
nisu pravilno postavljeni i podešeni.
Pazite na opasnost od otvorene vatre 
i drugih jakih izvora topline u blizini 
proizvoda.
Pazite na opasnost od naginjanja kad 
se dijete može odgurnuti nogama o 
stol ili drugi predmet.
Proizvod koristite samo ako dijete 
može samostalno sjediti.
Ne koristite proizvod ako je bilo koji 
dio razbijen, poderan ili nedostaje.
Dok rasklapate i sklapate proizvod 
udaljite djecu kako biste spriječili 
ozljede.
Proizvod je namijenjen djeci koja 
mogu samostalno sjediti (s najmanje 6 
mjeseci) i do 3 godine ili maksimalne 
težine 15kg.
Ne stavljajte niti ne oslanjajte dijete na 
pladanj hranilice.
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postavljen naopako. 5

• 	 PROVJERITE jesu li noge stolca 
ispravno ugrađene svaki put kada 
se proizvod koristi. PROVJERITE jesu 
li stražnje noge stolca rasklopljene 
i blokirane svaki put kada se 
proizvod koristi. 6

Sastavljanje – pladanj
Pogledajte slike 7  - 11

• 	 Umetnite nosač pladnja u utore na 
vrhu naslona za ruke sjedalice tako 
da poravnate jezičke na stražnjoj 
strani, a zatim okrenete nosač 
prema dolje. 7

• 	 Stisnite obje ručke na dnu pladnja i 
postavite na nosač pladnja. 8

• 	 Povlačenjem PROVJERITE je li 
pladanj pravilno pričvršćen. 9

• 	 Stisnite obje ručke na dnu pladnja 
i gurnite prema sjedalici da biste 
prilagodili položaj pladnja. Postoje 
dvije mogućnosti prilagodbe. 10

• 	 Stisnite obje ručke na dnu pladnja 
da biste oslobodili i podigli 
hranilicu. 11

Sastavljanje – umetak 
za pladanj
Pogledajte slike 12  13

• 	 Pričvrstite umetak pladnja 
pritiskom na pladanj prema dolje. 
12

• 	 Za skidanje, povucite prema gore 
sa stražnje strane pladnja. 13

Uporaba proizvoda
Upotreba – sustav 
za pričvršćivanje 
djeteta u 3 točke

Pogledajte slike 14  15

• 	 Koristite klizni prilagodnik na 
struku radi dodatne prilagodbe. 15

• 	 Povlačenjem PROVJERITE jesu 
li trake za pričvršćivanje djeteta 
sigurno učvršćene.

Upotreba – sklapanje
Pogledajte sliku 16

• 	 Pritisnite i držite gumb na dnu 
sjedalice. Dok držite gumb, sklopite 
stražnje noge prema naprijed.

• 	 Sklopljena hranilica ne stoji 
samostalno.

Upotreba – niski stolac
Pogledajte sliku 17

• 	 PROIZVOD KORISTITE SAMO 
PREMA UPUTAMA.

• 	 NE stojte na sjedalici niti je ne 
koristite kao stepenicu.

• 	 NE sjedite niti ne stojte na pladnju.
• 	 Uklonite donje dijelove nogu da 

biste proizvod koristili kao niski 
stolac. 17

• 	 PROVJERITE jesu li noge stolca 
ispravno ugrađene svaki put kada 
se proizvod koristi.

• 	 PROVJERITE jesu li stražnje noge 
stolca rasklopljene i blokirane svaki 
put kada se proizvod koristi.

Upotreba – visoki 
dječji stolac
Pogledajte slike 18  - 21

• 	 PROIZVOD KORISTITE SAMO 
PREMA UPUTAMA.

• 	 NE stojte na sjedalici niti je ne 
koristite kao stepenicu.

• 	 Stisnite obje ručke na dnu pladnja 
da biste oslobodili i podigli 

hranilicu. 18

• 	 Uklonite nosač pladnja tako da 
stisnete jezičke sa svake strane, a 
zatim ga zakrenete prema gore i 
podignete s hranilice. 19

• 	 Poravnajte krajeve traka na 
stražnjoj strani naslona sjedalice i 
povucite ih da biste ih uklonili. 20

• 	 Provucite traku središnjeg pojasa 
kroz dno baze sjedalice i izvucite 
ga iz baze sjedalice. 21

Uklanjanje jastučića 
sjedalice
Pogledajte slike 22  23

• 	 Poravnajte krajeve traka na 
stražnjoj strani naslona sjedalice i 
povucite ih da biste ih uklonili. 22

• 	 Provucite traku središnjeg pojasa 
kroz dno baze sjedalice i izvucite 
ga iz baze sjedalice. 23

Sastavljanje jastuka 
sjedalice
Pogledajte slike 24  25

• 	 Postavite jastuk sjedalice preko 
vrha sjedalice. Umetnite traku 
središnjeg pojasa kroz podnožje 
sjedalice i jastuka. 24

• 	 Umetnite traku kroz naslon 
sjedalice i jastuk. 25
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domašaja dece u klimatizovanom 
prostoru.

Lista delova
A 	 Gornja noga 1 (1)
B 	 Gornja noga 2 (1)
C 	 Gornja noga 3 (1)
D 	 Gornja noga 4 (1)
E 	 Donje noge (4)
F 	 Naslon za noge (1)
G 	 Sedište (1)
H 	 Umetak tacne (1)
I 	 Tacna (1)
J 	 Nosač tacne (1)
K 	 Pojasevi (1)
L 	 Jastuče sedišta (1)

Podešavanje 
proizvoda
Montaža - ram 
visoke stolice
Pogledajte slike 1  - 6

• 	 Pre sklapanja postavite proizvod na 
komad kartona ili drugu zaštitnu 
foliju kako biste sprečili oštećenja.

• 	 Sklopite noge bez nosača za 
naslon za noge i pričvrstite ih na 
donje noge. 1

• 	 Na nogama sa osloncem za noge, 
umetnite naslone za donje noge 
kao što je prikazano 2  3 .

• 	 UVERITE SE da su noge učvršćene 
tako što ćete ih cimnuti. 4

• 	 Uvek koristite naslon za noge u 
režimu hranilice i dečje stolice. 
Naslon za noge se može postaviti 
u gornji ili donji položaj. Uverite se 

blizini ovog proizvoda.
NE stavljajte ovaj proizvod blizu 
prozora gde kablovi sa roletni ili zavesa 
mogu zadaviti dete.
Težina deteta 15-27,3 kg (3-6 godina). 
Ovo sedište nije pogodno za decu 
mlađu od 3 godine.
Sve montažne spojnice uvek treba 
pravilno zategnuti.
NEMOJTE koristiti sedište ako je 
bilo koji deo polomljen, pocepan ili 
nedostaje i koristite samo rezervne 
delove koje je odobrio proizvođač.
Pojaseve za vezivanje treba ukloniti 
kada se proizvod koristi kao sedište.
Nakon uklanjanja nosača tacne, 
pojaseve za vezivanje treba ukloniti.

BRIGA I ODRŽAVANJE 
Povremeno proverite da li na stolici 
ima pohabanih delova. Da biste izbegli 
oštećenje poda, proverite da li postoje 
nečistoće na nogama i očistite ih po 
potrebi. Zamenite ili popravite takve 
delove prema potrebi. Koristite samo 
Graco® zamenske delove.
Da biste očistili ram visoke stolice, 
koristite za čišćenje samo sapun za 
upotrebu u domaćinstvu i toplu vodu. 
NE KORISTITE IZBELJIVAČ.
Da biste očistili tacnu, koristite za 
čišćenje samo sapun za upotrebu 
u domaćinstvu i toplu vodu. NE 
KORISTITE IZBELJIVAČ.
Da biste očistili umetak tacne, možete 
ga prati u mašini za sudove.
Da biste očistili jastuče sedišta, 
koristite samo sapun za upotrebu 
u domaćinstvu i toplu vodu. NE 
KORISTITE IZBELJIVAČ.
Neiskorišćene delove čuvajte van 

starosti) i do 3 godine ili maksimalne 
težine od 15kg.
Ne koristite tacnu da biste zadržali 
dete u visokoj stolici.
Bezbednost deteta je vaša 
odgovornost. Visoka stolica mora biti 
potpuno otvorena i zakočena pre 
nego što u nju stavite dete. Redovno 
proveravajte brave i spojeve radi 
bezbednosti.
Koristite samo na ravnoj i stabilnoj 
površini.
Držite visoku stolicu dalje od dece 
kada se ne koristi.
Pobrinite se da se sve dodatne 
opasnosti kao što su električni kablovi 
nalaze van domašaja deteta u visokoj 
stolici.
Ako visoku stolicu koristi neko ko nije 
upoznat s njom, npr. deda i baba, 
obavezno im objasnite kako se ona 
koristi.
RIZIK OD DAVLJENJA: Ne stavljajte 
visoku stolicu na mesto gde se nalaze 
uzice i kablovi kao što su uzice od 
žaluzina, zavesa, telefonski kablovi itd.

DEČJA STOLICA
U saglasnosti sa standardom EN 
17191:2021
VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE 
I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
UPOTREBU.
Odrasla osoba mora da sastavi ovaj 
proizvod.
NE stavljajte ovaj proizvod blizu 
prozora jer ga dete može koristiti kao 
stepenicu i prouzrokovati da dete 
ispadne kroz prozor.
Imajte u vidu rizik od otvorenog 
plamena i drugih izvora jake toplote u 

SR   UPOZORENJE
BEZBEDNOST VAŠEG DETETA MOŽE 
BITI UGROŽENA AKO NE PRATITE 
OVA UPUTSTVA.
ODRASLA OSOBA MORA DA SASTAVI 
OVAJ PROIZVOD.

STOLICA ZA HRANJENJE
U saglasnosti sa standardom EN 
14988:2017+A2:2024
VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE 
I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
UPOTREBU.
Odrasla osoba mora da sastavi ovaj 
proizvod.
Nikada ne ostavljajte dete bez 
nadzora. 
Uvek koristite sistem za vezivanje. 
Rizik od padanja: Ne dozvolite detetu 
da se penje na proizvod.
Ne koristite proizvod ako sve 
komponente nisu pravilno instalirane i 
podešene.
Imajte u vidu rizik od otvorenog 
plamena i drugih izvora jake toplote u 
blizini ovog proizvoda.
Imajte u vidu rizik od prevrtanja 
ako vaše dete može nogama da se 
odgurne od stola ili bilo koje druge 
površine.
Ne koristite ovaj proizvod ako dete 
ne može da sedi samo, bez nečije 
pomoći.
Ne koristite proizvod ako je bilo koji 
deo polomljen, pocepan ili nedostaje.
Držite decu podalje kada rasklapate 
i savijate proizvod da biste izbegli 
povrede.
Proizvod je namenjen deci koja mogu 
sama da sede (minimalno 6 meseci 
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da naslon za noge nije postavljen 
unazad. 5

• 	 PROVERITE da li su noge pravilno 
postavljene svaki put kada se 
proizvod koristi. PROVERITE da 
li su zadnje noge rasklopljene 
i zaključane svaki put kada se 
proizvod koristi. 6

Montaža - tacna
Pogledajte slike 7  - 11

• 	 Umetnite nosač tacne u otvore na 
vrhu naslona sedišta tako što ćete 
poravnati jezičke na poleđini, a 
zatim okrenuti nosač nadole. 7

• 	 Stisnite obe ručke na dnu tacne i 
postavite ga na nosač tacne. 8

• 	 PROVERITE da li je tacna pravilno 
montirana tako što ćete je povući. 

9

• 	 Stisnite obe ručke na dnu tacne 
i gurnite prema sedištu da biste 
podesili položaj tacne. Postoje dve 
opcije podešavanja. 10

• 	 Stisnite obe ručke na dnu tacne 
da biste otpustili i podigli visoku 
stolicu 11

Montaža - Umetak tacne
Pogledajte slike 12  13

• 	 Pričvrstite umetak tacne pritiskom 
nadole na tacnu. 12

• 	 Da biste uklonili, povucite nagore 
zadnju stranu tacne. 13

Upotreba 
proizvoda
Upotreba - sistem 
pojaseva u 3 tačke

Pogledajte slike 14  15

• 	 Koristite klizni podešavač oko 
struka za dalje učvršćivanje. 15

• 	 PROVERITE da li su pojasevi 
učvršćeni tako što ćete ih povući.

Upotreba - za sklapanje
Pogledajte sliku 16

• 	 Pritisnite i držite dugme na dnu 
sedišta. Dok držite dugme, sklopite 
zadnje noge napred.

• 	 Visoka ne stoji sama kada je 
sklopljena.

Upotreba - niska stolica
Pogledajte sliku 17

• 	 KORISTITE PROIZVOD SAMO 
PREMA UPUTSTVU.

• 	 NEMOJTE stajati na sedištu niti ga 
koristiti kao stepenicu.

• 	 NEMOJTE sedeti ili stajati na 
poslužavniku.

• 	 Uklonite donje noge da biste 
koristili kao nisku stolicu. 17

• 	 PROVERITE da li su noge pravilno 
postavljene svaki put kada se 
proizvod koristi.

• 	 PROVERITE da li su zadnje noge 
rasklopljene i zaključane svaki put 
kada se proizvod koristi.

Upotreba - dečja stolica
Pogledajte slike 18  - 21

• 	 KORISTITE PROIZVOD SAMO 
PREMA UPUTSTVU.

• 	 NEMOJTE stajati na sedištu niti ga 
koristiti kao stepenicu.

• 	 Stisnite obe ručke na dnu tacne 
da biste otpustili i podigli visoku 
stolicu 18

• 	 Uklonite umetak tacne što ćete 
stisnuti jezičke sa obe strane, a 
zatim okrenuti umetak tacne 
nagore i podići ga sa dečije stolice. 
19

• 	 Poravnajte krajeve pojaseva sa 
naslona sedišta i povucite da biste 
uklonili. 20

• 	 Umetnite pojas preko prepona 
kroz donji deo osnove sedišta i 
izvucite iz osnove sedišta. 21

Uklanjanje baze sedišta
Pogledajte slike 22  23

• 	 Poravnajte krajeve pojaseva sa 
naslona sedišta i povucite da biste 
uklonili. 22

• 	 Umetnite pojas preko prepona 
kroz donji deo osnove sedišta i 
izvucite iz osnove sedišta. 23

Montaža jastučeta sedišta
Pogledajte slike 24  25

• 	 Postavite jastuče sedišta preko 
gornjeg dela sedišta. Umetnite kraj 
pojasa preko prepona kroz osnovu 
sedišta i jastučeta. 24

• 	 Umetnite pojas kroz osnovu 
sedišta i jastučeta. 25
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I 	 Pladenj (1)
J 	 Podpora za pladenj (1)
K 	 Pas (1)
L 	 Sedežna blazina (1)

Priprava izdelka
Sestavljanje – ogrodje 
otroškega stola
Glejte slike 1  – 6

• 	 Pred sestavljanjem izdelek 
postavite na kos kartona ali druge 
zaščitne prevleke, da preprečite 
poškodbe.

• 	 Sestavite noge brez držal za 
podporo za noge in jih pritrdite na 
spodnje noge. 1

• 	 Na noge s podporo za noge 
vstavite podporo za spodnjo nogo, 
kot je prikazano na 2  3 .

• 	 PREVERITE, ali so noge pritrjene, 
tako da jih povlečete. 4

• 	 Za način otroškega stola in stola za 
malčke vedno uporabite podporo 
za noge. Podporo za noge lahko 
namestite v zgornjem ali spodnjem 
položaju. Poskrbite, da podpora za 
noge ni nameščena narobe. 5

• 	 Pri vsaki uporabi se PREPRIČAJTE, 
da so noge nameščene pravilno. 
Pri vsaki uporabi se PREPRIČAJTE, 
da so zadnje noge razpete in 
zaklenjene. 6

Sestavljanje – pladenj
Glejte slike 7  – 11

• 	 Podporo za pladenj vstavite v reže 
na vrhu naslonjal za roke, tako da 
poravnate zavihke na hrbtni strani, 
nato pa podporo zasukate navzdol. 

7

vedno ustrezno zategnjena.
Sedeža NE uporabljajte, če je kateri 
koli del zlomljen, raztrgan ali manjka. 
Uporabljajte samo rezervne dele, ki jih 
odobri proizvajalec.
Ko izdelek uporabljate kot sedež, je 
treba odstraniti sistem za zadrževanje.
Najprej odstranite podporo za pladenj, 
nato pa še sistem za zadrževanje.

NEGA IN VZDRŽEVANJE 
Občasno preverite, ali so deli 
otroškega stola obrabljeni. Da se 
izognete poškodbam tal, preverite, 
ali so na nogah kakšni ostanki, in jih 
po potrebi očistite. Po potrebi dele 
zamenjajte ali popravite. Uporabljajte 
le nadomestne dele Graco®.
Ogrodje otroškega stola očistite samo 
z milom in toplo vodo. NE BELITE.
Pladenj očistite samo z milom in toplo 
vodo. NE BELITE.
Vstavek za pladenj lahko operete v 
pomivalnem stroju.
Sedežne blazine očistite samo z milom 
in toplo vodo. NE BELITE.
Nerabljene dele hranite izven dosega 
otrok v prostoru s kontroliranim 
ozračjem.

Seznam delov
A 	 Zgornja noga 1 (1)
B 	 Zgornja noga 2 (1)
C 	 Zgornja noga 3 (1)
D 	 Zgornja noga 4 (1)
E 	 Spodnje noge (4)
F 	 Podpora za noge (1)
G 	 Sedež (1)
H 	 Vstavek za pladenj (1)

Za varnost otroka ste odgovorni sami. 
Preden otroka namestite v otroški 
stol, tega povsem odprite in zaklenite. 
Zaradi varnosti redno pregledujte 
zaklepe in nastavke.
Uporabljajte le na ravni stabilni 
površini.
Ko otroškega stola ne uporabljate, 
ga shranite na otrokom nedosegljivo 
mesto.
Poskrbite, da otroku v otroškem stolu 
ne bodo dosegljivi nevarni predmeti, 
kot so električni kabli.
Če otroški stol uporablja nekdo, ki z 
njim ni seznanjen, npr. stari starši, mu 
vedno pokažite, kako deluje.
NEVARNOST ZADAVLJENJA: Otroškega 
stola ne postavljajte na mesto, kjer so 
kakršne koli vrvice, kot so vrvice žaluzij, 
zaves, telefonski kabli ipd.

STOL ZA MALČKE
Skladen s standardom EN 
17191:2021
POMEMBNO! NATANČNO 
PREBERITE IN SHRANITE ZA 
POZNEJŠO UPORABO.
Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.
Tega izdelka NE postavite v bližino 
okna, saj ga otrok lahko uporabi kot 
stopničko in pade skozi okno.
Upoštevajte nevarnost odprtega 
plamena in drugih virov močne 
vročine v bližini izdelka.
Tega izdelka NE postavite v bližino 
okna, kjer bi se otrok lahko zadavil z 
vrvicami pri senčilih ali zavesah.
Teža otroka 15 kg–27,3 kg (3–6 let). 
Sedež ni primeren za otroke, mlajše od 
3 let.
Vsa montažna oprema mora biti 

SL   OPOZORILO
Z NEUPOŠTEVANJEM TEH NAVODIL 
LAHKO OGROZITE VARNOST VAŠEGA 
OTROKA.
IZDELEK MORA SESTAVITI ODRASLA 
OSEBA.

OTROŠKI STOL
Skladen s standardom EN 
14988:2017+A2:2024
POMEMBNO! NATANČNO 
PREBERITE IN SHRANITE ZA 
POZNEJŠO UPORABO.
Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.
Otroka nikoli ne pustite brez nadzora. 
Vedno uporabljajte varnostne pasove. 
Nevarnost padca: Otroku ne dovolite 
plezati po izdelku.
Izdelka ne uporabljajte, če vse 
komponente niso pravilno nameščene 
in nastavljene.
Upoštevajte nevarnost odprtega 
plamena in drugih virov močne 
vročine v bližini izdelka.
Upoštevajte nevarnosti nagiba, če se 
lahko otrok z nogami odrine od mize 
ali drugega predmeta.
Izdelek ne uporabljajte, dokler ne 
more otrok samostojno sedeti.
Izdelka ne uporabljajte, če je kateri koli 
del zlomljen, raztrgan ali če manjka.
Ko izdelek razpirate in zlagate, pazite, 
da v bližini ni otrok, da ne pride do 
poškodb.
Izdelek je namenjen otrokom, ki lahko 
sedijo brez pomoči (so stari vsaj 6 
mesecev), in do 3 let oziroma največje 
teže 15 kg.
Za zadrževanje otroka v otroškem 
stolu ne uporabljajte pladnja.
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• 	 Stisnite oba ročaja na spodnjem 
delu pladnja in ga postavite na 
podporo za pladenj. 8

• 	 PREVERITE, ali je pladenj pravilno 
nameščen tako, da pladenj 
povlečete. 9

• 	 Stisnite oba ročaja na spodnjem 
delu pladnja in ga potisnite proti 
sedežu, da prilagodite položaje 
pladnja. Na voljo sta dve možnosti 
prilagoditve. 10

• 	 Stisnite oba ročaja na spodnjem 
delu pladnja, da ga sprostite in 
snamete z otroškega stola. 11

Sestavljanje – vstavek 
za pladenj
Glejte slike 12  13

• 	 Namestite vstavek za pladenj, tako 
da ga potisnete na pladenj. 12

• 	 Če bi ga radi odstranili, povlecite 
zadnji del pladnja. 13

Uporaba izdelka
Uporaba – 3-točkovni 
sistem varnostnega pasu
Glejte slike 14  15

• 	 Z drsnikom prilagodite tesnost 
pasov v opasju. 15

• 	 PREPRIČAJTE SE, da je varnostni 
pas nameščen, tako da ga 
povlečete.

Uporaba – zlaganje
Glejte sliko 16

• 	 Pritisnite in držite gumb na 
spodnjem delu stola. Medtem ko 
držite gumb, zložite zadnji nogi 
naprej.

• 	 Ko je otroški stol zložen, ne more 

stati sam od sebe.

Uporaba – nižji stol
Glejte sliko 17

• 	 IZDELEK UPORABLJAJTE SAMO V 
SKLADU Z NAVODILI.

• 	 NE stojte na sedežu ali ga 
uporabljajte kot stopničko.

• 	 NE sedite ali stojte na pladnju.
• 	 Odstranite spodnje noge, če bi ga 

radi uporabili kot nižji stol. 17

• 	 Pri vsaki uporabi se PREPRIČAJTE, 
da so noge nameščene pravilno.

• 	 Pri vsaki uporabi se PREPRIČAJTE, 
da so zadnje noge razpete in 
zaklenjene.

Uporaba – stol za malčke
Glejte slike 18  – 21

• 	 IZDELEK UPORABLJAJTE SAMO V 
SKLADU Z NAVODILI.

• 	 NE stojte na sedežu ali ga 
uporabljajte kot stopničko.

• 	 Stisnite oba ročaja na spodnjem 
delu pladnja, da ga sprostite in 
snamete z otroškega stola. 18

• 	 Odstranite podporo za pladenj, 
tako da stisnete zavihke ob strani, 
nato pa zasukate podporo za 
pladenj navzgor in jo dvignete z 
otroškega stola. 19

• 	 Poravnajte konce trakov na hrbtni 
strani sedeža in jih izvlecite, da jih 
odstranite. 20

• 	 Vstavite mednožni trak skozi 
spodnji del podnožje sedeža in ga 
izvlecite iz podnožja sedeža. 21

Odstranitev 
sedežne blazine
Glejte slike 22  23

• 	 Poravnajte konce trakov na hrbtni 
strani sedeža in jih izvlecite, da jih 
odstranite. 22

• 	 Vstavite mednožni trak skozi 
spodnji del podnožje sedeža in ga 
izvlecite iz podnožja sedeža. 23

Nameščanje 
sedežne blazine
Glejte slike 24  25

• 	 Sedežno blazino namestite čez 
zgornji del sedeža. Vstavite konec 
mednožnega traku skozi podnožje 
sedeža in blazino. 24

• 	 Vstavite trak skozi hrbtni del sedeža 
in blazino. 25
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для кормления на наличие износа 
деталей. Чтобы не повредить 
покрытие пола, проверяйте 
ножки на наличие мусора и при 
необходимости выполняйте очистку. 
Заменяйте или ремонтируйте детали 
по необходимости. Разрешается 
использовать только запасные части 
Graco®.
Для очистки рамы стульчика 
для кормления разрешается 
использовать только хозяйственное 
мыло и теплую воду. Не отбеливать!
Для очистки столика разрешается 
использовать только хозяйственное 
мыло и теплую воду. Не отбеливать!
Вкладыш столика подходит для 
мытья в посудомоечной машине.
Для очистки подкладки сиденья 
разрешается использовать только 
хозяйственное мыло и теплую воду. 
Не отбеливать!
Храните неиспользуемые детали 
в местах, недоступных для детей, 
в условиях кондиционирования 
воздуха.

Комплектность
A 	 Верхняя ножка 1 (1)
B 	 Верхняя ножка 2 (1)
C 	 Верхняя ножка 3 (1)
D 	 Верхняя ножка 4 (1)
E 	 Нижние ножки (4)
F 	 Подножка (1)
G 	 Сиденье (1)
H 	 Вкладыш столика (1)
I 	 Столик (1)
J 	 Опора столика (1)
K 	 Ремни (1)
L 	 Подкладка сиденья (1)

ДЕТСКИЙ ВЫСОКИЙ 
ТАБУРЕТ
Соответствует требованиям 
стандарта EN 17191:2021
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ И 
СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ.
Сборку должны осуществлять 
взрослые.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ размещать изделие 
возле окна, так как ребенок может 
залезть на него и выпасть из окна.
Помните об опасности, которую 
представляют открытое 
пламя и другие источники 
интенсивного тепла, находящиеся 
в непосредственной близости от 
изделия.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ размещать изделие 
у окна, так как в этом положении 
шнуры от штор и жалюзи могут стать 
причиной удушения ребенка.
Ребенок весом 15-27,3 кг (3–6 лет). 
Сиденье непригодно для детей 
младше 3 лет.
Все крепежные детали должны быть 
хорошо затянуты.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
сиденье, если любая из его деталей 
сломана, разорвана или отсутствует. 
Допустимо использовать только 
одобренные производителем 
запасные части.
При использовании изделия в 
качестве сиденья удерживающую 
систему следует снять.
Чтобы снять удерживающую систему, 
необходимо убрать опору столика.

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ 
Периодически проверяйте стульчик 

Во избежание травм выполняйте 
операции по раскладыванию и 
складыванию изделия вдали от 
детей.
Данный способ установки 
предназначен для детей в возрасте 
до 3 лет (но не менее 6 месяцев) 
и весом до 15 кг, которые могут 
самостоятельно сидеть.
Запрещается использовать столик 
для удержания ребенка в стульчике 
для кормления.
Вы несете ответственность за 
безопасность своего ребенка. Перед 
посадкой ребенка стульчик для 
кормления должен быть полностью 
открыт и зафиксирован. Регулярно 
проверяйте надежность фиксаторов 
и креплений.
Установка должна производиться 
только на ровной устойчивой 
поверхности.
Если стульчик для кормления не 
используется, храните его в месте, 
недоступном для детей.
Следите за тем, чтобы 
дополнительные опасные предметы, 
такие как электропровода, 
находились вне досягаемости 
ребенка, сидящего в стульчике для 
кормления.
Если стульчик для кормления 
используется лицом, не умеющим 
с ним обращаться, например, 
бабушкой или дедушкой, 
обязательно обучите его принципам 
эксплуатации стульчика.
ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ: 
Запрещается устанавливать стульчик 
для кормления вблизи любых 
шнуров, таких как шнуры жалюзи, 
занавесок, телефонные шнуры и т.п.

RU   ВНИМАНИЕ
НЕСОБЛЮДЕНИЕ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПОСТАВИТЬ ПОД УГРОЗУ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЕНКА.
Сборку должны осуществлять 
взрослые.

Стульчик для кормления
Соответствует требованиям 
стандарта EN 14988:2017+A2:2024.
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ И 
СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ.
Сборку должны осуществлять 
взрослые.
Категорически запрещается 
оставлять ребенка без присмотра. 
Всегда используйте удерживающую 
систему. 
Опасность падения: Не разрешайте 
ребенку карабкаться по изделию.
Запрещается использовать изделие, 
если не все его детали правильно 
установлены и отрегулированы.
Помните об опасности, которую 
представляют открытое 
пламя и другие источники 
интенсивного тепла, находящиеся 
в непосредственной близости от 
изделия.
Помните об опасности наклона, 
если ребенок отталкивается ногами 
от стола и других конструкций.
Запрещается использовать 
изделие, если ребенок не может 
самостоятельно сидеть.
Запрещается использовать 
изделие, если любые из его 
деталей повреждены, порваны или 
отсутствуют.
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Установка 
изделия
Сборка - рама стульчика 
для кормления
См. рисунки 1  - 6

• 	 Перед выполнением сборки 
поставьте изделие на лист 
картона или другое защитное 
покрытие, чтобы избежать 
повреждений.

• 	 Соберите ножки без креплений 
для подножки и прикрепите их к 
нижним ножкам. 1

• 	 На ножках с опорой для 
подножки установите опоры для 
нижних ножек, как показано на 
рис. 2  3 .

• 	 Потяните за ножки, чтобы 
проверить прочность их 
крепления. 4

• 	 В режимах стульчика для 
кормления и детского высокого 
табурета изделие используется 
только с подножкой. Подножка 
устанавливается как в верхнем, 
так и в нижнем положении. 
Недопустимо устанавливать 
подножку обратной стороной. 

5

• 	 Перед каждым использованием 
изделия следует проверять 
правильность установки ножек. 
Перед каждым использованием 
изделия следует убедиться, 
что ножки разложены и 
зафиксированы. 6

Сборка - столик
См. рисунки 7  - 11

• 	 Вставьте опору для столика 

в отверстия в верхней части 
подлокотников, совмещая 
выступы с обратной стороны, а 
затем поверните опору вниз. 7

• 	 Сожмите обе рукоятки в нижней 
части столика и поставьте на 
опору столика. 8

• 	 Потяните за столик, чтобы 
проверить правильность его 
установки. 9

• 	 Сожмите обе рукоятки в нижней 
части столика и нажмите на 
сиденье, чтобы отрегулировать 
положение столика. Доступно 
два варианта регулировки. 10

• 	 Сожмите обе рукоятки в 
нижней части столика, чтобы 
разблокировать и снять стульчик 
для кормления. 11

Сборка - вкладыш 
столика
См. рисунки 12  13

• 	 Положите вкладыш на столик и 
прижмите для фиксации. 12

• 	 Чтобы извлечь его, вытащите с 
обратной стороны столика. 13

Эксплуатация 
изделия
Эксплуатация - 
3-точечные ремни 
безопасности 
См. рисунки 14  15

• 	 С помощью подвижного 
регулятора на поясных ремнях 
подтяните ремень, чтобы он 
плотно прилегал к телу ребенка. 
15

• 	 Потяните за ремни, чтобы 
ПРОВЕРИТЬ надежность их 
крепления.

Эксплуатация - Сложение
См. рисунок 16

• 	 Нажмите и удерживайте кнопку 
внизу сиденья. Удерживая кнопку 
нажатой, сложите задние ножки 
вперед.

• 	 В сложенном состоянии стульчик 
для кормления не может 
находиться в вертикальном 
положении без опоры.

Эксплуатация - 
Низкий стульчик
См. рисунок 17

• 	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ 
СТРОГО ПО НАЗНАЧЕНИЮ.

• 	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ становиться на 
сиденье и использовать изделие 
вместо стремянки.

• 	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ садиться или 
становиться на столик.

• 	 Для использования в режиме 
низкого стульчика нижние ножки 
нужно снять. 17

• 	 Перед каждым использованием 
изделия следует проверять 
правильность установки ножек.

• 	 Перед каждым использованием 
изделия следует убедиться, 
что ножки разложены и 
зафиксированы.

Эксплуатация - 
Детский табурет
См. рисунки 18  - 21

• 	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ 
СТРОГО ПО НАЗНАЧЕНИЮ.

• 	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ становиться на 
сиденье и использовать изделие 
вместо стремянки.

• 	 Сожмите обе рукоятки в 
нижней части столика, чтобы 
разблокировать и снять стульчик 
для кормления. 18

• 	 Снимите опору для столика. Для 
этого сожмите выступы с обеих 
сторон, поверните опору для 
столика вверх и снимите ее со 
стульчика для кормления. 19

• 	 Выровняйте концы ремней, 
расположенных с обратной 
стороны сиденья, и вытащите их. 
20

• 	 Проденьте паховый ремень 
снизу, через основание сиденья, 
и вытащите из основания 
сиденья. 21

Снятие подкладки 
сиденья
См. рисунки 22  23

• 	 Выровняйте концы ремней, 
расположенных с обратной 
стороны сиденья, и вытащите их. 
22

• 	 Проденьте паховый ремень 
снизу, через основание сиденья, 
и вытащите из основания 
сиденья. 23

Сборка подкладки 
сиденья
См. рисунки 24  25

• 	 Оберните сиденье подкладкой. 
Проденьте конец пахового ремня 
через основание сиденья и 
подкладку. 24

• 	 Проденьте ремень через спинку 
сиденья и подкладку. 25
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F 	 Fodstøtte (1)
G 	 Sæde (1)
H 	 Bakkeindsats (1)
I 	 Bakke (1)
J 	 Bakkestøtte (1)
K 	 Sele (1)
L 	 Sædepude (1)

Samling af 
produktet
Samling - Højstolens stel
Se billederne 1  - 6

• 	 Før produktet samles, skal du 
placere det oven på et stykke pap 
eller andet beskyttelsesdæksel, så 
det ikke beskadiges.

• 	 Saml benene uden fodstøttebeslag 
og spænd dem fast på de nedre 
ben. 1

• 	 Sæt støttebeslaget til de nedre ben 
på benene med fodstøttebeslaget, 
som vist 2  3 .

• 	 Sørg for, at alle 4 ben er spændt 
sikkert fast, ved at trække i dem. 4

• 	 Brug altid fodstøtte, når produktet 
bruges som en højstol og en 
skammel. Fodstøtten kan sættes på 
enten foroven eller forneden. Sørg 
for, at fodstøtten ikke sættes på 
omvendt. 5

• 	 Sørg for, at benene sættes rigtigt 
på, hver gang produktet bruges. 
Se, om bagbenene er foldet ud 
og låst fast, hver gang produktet 
bruges. 6

Samling - Bakken
Se billederne 7  - 11

spændes ordentligt fast.
Skamlen må IKKE bruges, hvis nogen 
af delene er knækket, revnet eller 
mangler. Brug kun reservedele, der er 
godkendt af fabrikanten.
Fastspændingssystemet skal fjernes, 
hvis produktet bruges som en 
skammel.
Når bakkestøtten er taget af, skal 
fastspændingssystemet fjernes.

PLEJE OG 
VEDLIGEHOLDELSE 
Højstolen skal regelmæssigt ses efter 
for slidte dele. For at undgå gulvskader 
skal du se fødderne efter for snavs 
og rengøre efter behov. Udskift eller 
reparer delene efter behov. Brug kun 
reservedele fra Graco®.
Højstolen må kun rengøres med en 
klud og varmt sæbevand. PRODUKTET 
MÅ IKKE VASKES MED BLEGEMIDDEL.
Bakken må kun rengøres med 
almindeligt sæbevand. PRODUKTET 
MÅ IKKE VASKES MED BLEGEMIDDEL.
Bakkeindlægget kan vaskes i 
opvaskemaskinen.
Sædehynderne må kun rengøres med 
varmt sæbevand. PRODUKTET MÅ 
IKKE VASKES MED BLEGEMIDDEL.
Dele, der ikke skal bruges, skal 
opbevares væk fra børn i et 
klimakontrolleret rum.

Liste over dele
A 	 Øvre ben 1 (1)
B 	 Øvre ben 2 (1)
C 	 Øvre ben 3 (1)
D 	 Øvre ben 4 (1)
E 	 Nedre ben (4)

Barnestol skal være helt åben og låst, 
inden barnet placeres i den. Kontroller 
regelmæssigt låsene og beslagene, af 
hensyn til sikkerhed.
Brug kun produktet på en jævn, stabil 
overflade.
Opbevar barnestolen væk fra børn, når 
den ikke er i brug.
Sørg for, at alle yderligere farer, 
såsom elektrisk spænding, holdes 
utilgængeligt for barnet i barnestolen.
Hvis barnestolen bruges af en person, 
der ikke er bekendt med den, som fx 
bedsteforældre, skal du altid vise dem, 
hvordan den virker.
KVÆLNINGSFARE: Placer ikke barnestol 
et sted, hvor der er ledninger og 
snore, såsom persienner gardiner, 
telefonledninger osv.

BØRNESKAMMEL
I overensstemmelse med EN 
17191:2021
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.
Produktet skal samles af en voksen.
Dette produkt må IKKE placeres i 
nærheden af et vindue, da børn kan 
bruge det som et trin, så de kan falde 
ud af vinduet.
Vær opmærksom på risikoen ved 
åben ild og andre kilder til høj varme i 
nærheden af produktet.
Dette produkt må ALDRIG placeres i 
nærheden af et vindue, hvor snorene 
fra persienner eller gardiner kan kvæle 
et barn.
Barnets vægt 15 - 27,3 kg (3 - 6 år). 
Skamlen er ikke egnet til børn under 
3 år.
Alle monteringsbeslag skal altid 

DA   ADVARSEL
HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE 
FØLGES, KAN DET GÅ UD OVER DIT 
BARNS SIKKERHED.
PRODUKTET SKAL SAMLES AF EN 
VOKSEN.

BARNESTOL
I overensstemmelse med EN 
14988:2017+A2:2024
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.
Produktet skal samles af en voksen.
Efterlad aldrig barnet uden opsyn. 
Brug altid fastspændingssystemet. 
Fare for fald: Undgå, at dit barn klatrer 
på produktet.
Brug ikke produktet, medmindre alle 
delene er sat ordentligt på og justeret.
Vær opmærksom på risikoen ved 
åben ild og andre kilder til høj varme i 
nærheden af produktet.
Vær opmærksom på, at stolen kan 
vælte, hvis dit barn trykker fødderne 
mod et bord eller anden struktur.
Produktet må ikke længere bruges, når 
barnet selv kan sidde op.
Du må ikke bruge produktet, hvis en 
eller flere dele er gået i stykker, har 
revner eller mangler.
Hold børn væk, når produktet foldes 
ud og foldes sammen, for at undgå 
personskader.
Produktet er beregnet til børn, der 
kan sidde op uden hjælp (mindst 
6 måneder) og op til 3 år eller en 
maksimal vægt på 15kg.
Brug ikke bakken til at hold barnet i en 
barnestol.
Barnets sikkerhed er dit ansvar 
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• 	 Sæt bakkestøtten i rillerne foroven 
på sædearmene ved at sætte 
tappene i på bagsiden og derefter 
dreje støtten nedad. 7

• 	 Tryk på begge håndtag på 
bunden af bakken, og sæt dem på 
bakkestøtten. 8

• 	 Se, om bakken er sat ordentligt i 
ved at trække i den. 9

• 	 Tryk på begge håndtag på bunden 
af bakken, og tryk den mod sædet 
for at justere bakkens placering. 
Bakken kan sættes to steder. 10

• 	 Tryk på begge håndtag på bunden 
af bakken for at løsne og løfte 
højstolen. 11

Samling - Bakkeindsat
Se billederne 12  13

• 	 Spænd bakkeindsatsen fast ved at 
trykke den ned på bakken. 12

• 	 For at tage den af, skal du trække 
op på bagsiden af bakken. 13

Brug af produktet
Brug - 3-punkts selesystem
Se billederne 14  15

• 	 Juster taljeselen, hvis den skal 
strammes. 15

• 	 Sørg for at selen er spændt fast, 
ved at trække i den.

Brug - Sådan foldes 
produktet sammen
Se billede 16

• 	 Hold knappen nede på bunden 
af sædet. Når du holder knappen 
nede, skal du folde bagbenene 
fremad.

• 	 Højstolet kan ikke stå af sig selv, når 
den er foldet sammen.

Brug - Lav stol
Se billede 17

• 	 BRUG KUN PRODUKTET SOM 
ANVIST.

• 	 Stå IKKE på sædet eller brug det 
ikke som en skammel.

• 	 Stå eller sid ikke på bakken.
• 	 Fjern underbenene for at bruge 

produktet som en lav stol. 17

• 	 Sørg for, at benene sættes rigtigt 
på, hver gang produktet bruges.

• 	 Se, om bagbenene er foldet ud 
og låst fast, hver gang produktet 
bruges.

Brug - Børneskammel
Se billederne 18  - 21

• 	 BRUG KUN PRODUKTET SOM 
ANVIST.

• 	 Stå IKKE på sædet eller brug det 
ikke som en skammel.

• 	 Tryk på begge håndtag på bunden 
af bakken for at løsne og løfte 
højstolen. 18

• 	 Fjern bakkestøtten ved at trykke på 
tappene på hver side og derefter 
dreje bakkestøtten op og løfte den 
af højstolen. 19

• 	 Sørg for at enderne på stropperne 
fra ryglænet er lige lange, og træk 
dem ud for at tage dem af. 20

• 	 Stik skridtremmen gennem 
bunden af sædebunden, og træk 
den ud af sædebunden. 21

Sådan tages sædepuden af
Se billederne 22  23

• 	 Sørg for at enderne på stropperne 

fra ryglænet er lige lange, og træk 
dem ud for at tage dem af. 22

• 	 Stik skridtremmen gennem 
bunden af sædebunden, og træk 
den ud af sædebunden. 23

Samling af sædepuden
Se billederne 24  25

• 	 Sæt sædepuden oven på sædet. 
Stik enden af skridtremmen 
gennem bunden af sædet og 
puden. 24

• 	 Stik remmen gennem bagsiden af 
sædet og puden. 25
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Produktoppsett
Montering - 
Barnestolramme
Se bilder 1  - 6

• 	 Før montering må produktet 
legges oppå et stykke papp eller 
annet beskyttende deksel for å 
forhindre skade.

• 	 Sett sammen bena uten 
fotstøttefester og fest dem til 
underbenene. 1

• 	 På bena med fotstøtte settes 
benstøttene inn som vist 2  3 .

• 	 KONTROLLER at benene er festet 
ved å dra i dem. 4

• 	 Bruk alltid fotstøtten i barnestol- og 
barnekrakkmodus. Fotstøtten kan 
monteres i enten øvre eller nedre 
posisjon. Sørg for at fotstøtten ikke 
er montert baklengs. 5

• 	 KONTROLLER at benene er riktig 
montert hver gang produktet 
brukes. KONTROLLER at 
bakbenene er brettet ut og låst 
hver gang produktet brukes. 6

Montering - Brett
Se bilder 7  - 11

• 	 Sett brettstøtten inn i sporene på 
toppen av setearmene ved å sette 
på linje med tappene på baksiden 
og deretter rotere støtten ned. 7

• 	 Klem begge håndtakene på 
bunnen av brettet og plasser det 
på brettstøtten. 8

• 	 KONTROLLER at brettet er godt 
montert ved å trekke i det. 9

• 	 Klem begge håndtakene på 
bunnen av brettet og skyv mot 
setet for å justere brettets posisjon. 

Sikkerhetssystemet skal fjernes når 
produktet brukes som sitteplass.
Når brettet er fjernet, bør 
festesystemet også fjernes.

STELL OG VEDLIKEHOLD 
Se etter slitasje på barnestolen fra 
tid til annen. For å unngå skade på 
gulvet bør du se etter rusk på føttene 
og rengjøre etter behov. Bytt ut eller 
reparer delene etter behov. Bruk kun 
reservedeler fra Graco®.
For å rengjøre rammen på barnestolen 
tørker du av med bare vanlig såpe og 
varmt vann. IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.
For å rengjøre brettet tørker du det 
rent med kun vanlig såpe og varmt 
vann. IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.
Innsatsen i brettet kan vaskes i 
oppvaskmaskin.
For å rengjøre seteputen brukes bare 
husholdningssåpe og varmt vann. 
IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.
Oppbevar ubrukte deler utilgjengelig 
for barn i et klimakontrollert rom.

Deleliste
A	 Øvre ben 1 (1)
B	 Øvre ben 2 (1)
C	 Øvre ben 3 (1)
D	 Øvre ben 4 (1)
E	 Nedre ben (4)
F	 Fotstøtte (1)
G	 Sete (1)
H	 Brettinnsats (1)
I	 Brett (1)
J	 Brettstøtte (1)
K	 Sele (1)
L	 Setepute (1)

låsene og beslagene regelmessig.
Bruk kun på en jevn, stabil overflate.
Oppbevar barnestolen borte fra barn 
når den ikke er i bruk.
Sørg for at alle andre farer som 
strømledninger holdes utenfor 
rekkevidden til barnet i barnestolen.
Hvis barnestolen brukes av noen som 
ikke er kjent med den, for eksempel 
besteforeldre, må du alltid vise dem 
hvordan den fungerer.
FARE FOR KVELNING: Ikke plasser 
barnestolen på et sted der det er 
snører, for eksempel persiennesnorer, 
gardiner, telefonledninger osv.

BARNESTOL
I samsvar med EN 17191:2021
VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG OPPSLAG.
Må settes sammen av en voksen.
IKKE plasser dette produktet i 
nærheten av et vindu, da det kan 
brukes som en trapp av barnet og føre 
til at barnet faller ut av vinduet.
Vær obs på risikoen for åpen ild og 
andre kilder til sterk varme i nærheten 
av produktet.
IKKE plasser dette produktet i 
nærheten av et vindu der ledninger 
fra persienner eller gardiner kan kvele 
et barn.
Barnets vekt 15 kg–27,3 kg (3–6 år). 
Setene er ikke egnet for barn under 3 
år.
Alle monteringsbeslag skal alltid 
strammes godt til.
IKKE bruk setet hvis noen del er 
ødelagt, revet eller mangler, og bruk 
kun reservedeler som er godkjent av 
produsenten.

NO   ADVARSEL
DERSOM DU IKKE FØLGER DISSE 
INSTRUKSJONENE, KAN DET GÅ UT 
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.
MÅ SETTES SAMMEN AV EN VOKSEN.

BARNESTOL
I samsvar med EN 
14988:2017+A2:2024
VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG OPPSLAG.
Må settes sammen av en voksen.
La aldri barnet være uten tilsyn. 
Bruk alltid beltesystemet. 
Fallfare: Sørg for at ikke barnet klatrer 
på produktet.
Ikke bruk produktet med mindre alle 
delene er riktig montert og justert.
Vær obs på risikoen for åpen ild og 
andre kilder til sterk varme i nærheten 
av produktet.
Vær obs på risikoen for vipp når barnet 
kan skyve føttene mot et bord eller 
annen struktur.
Ikke bruk produktet før barnet kan 
sitte uten hjelp.
Ikke bruk produktet hvis noen del er 
ødelagt, revet eller mangler.
Hold barn unna når produktet når du 
bretter det ut og sammen for å unngå 
skade.
Produktet er beregnet på barn som 
kan sitte uten hjelp (minimum 6 
måneder) og opptil 3 år eller en 
maksimumsvekt på 15kg.
Ikke bruk brettet til å holde barnet i 
barnestolen.
Barnets sikkerhet er ditt ansvar. 
Barnestolen må være helt åpen og 
låst før barnet settes i den. Kontroller 
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Det er to måter å justere på. 10

• 	 Klem begge håndtakene på 
bunnen av brettet for å løsne og 
løfte det opp fra barnestolen. 11

Montering - Brettinnsats
Se bilder 12  13

•	 Fest brettinnsatsen ved å trykke 
det ned på brettet. 12

• 	 Fjern det ved å trekke opp på 
baksiden av brettet. 13

Produktbruk
Bruk - 3-punktsselesystem
Se bilder 14  15

• 	 Bruk glidejusteringen på midjen for 
å justere videre. 15

• 	 KONTROLLER at selen sitter fast 
ved å trekke i den.

Bruk - For å brette
Se bilde 16

• 	 Trykk og hold inne knappen 
nederst på setet. Mens du 
holder knappen inne, bretter du 
bakbenene fremover.

• 	 Barnstolen står ikke av seg selv når 
den er brettet sammen.

Bruk - Lav stol
Se bilde 17

• 	 BRUK KUN PRODUKTET SOM 
ANVIST.

• 	 IKKE stå på setet eller bruk det som 
trapp.

• 	 IKKE sitt eller stå på brettet.
• 	 Fjern de nedre bena for å bruke 

den som en lav stol. 17

• 	 KONTROLLER at benene er riktig 
montert hver gang produktet 
brukes.

• 	 KONTROLLER at bakbenene 
er brettet ut og låst hver gang 
produktet brukes.

Bruk - Barnekrakk
Se bilder 18  - 21

• 	 BRUK KUN PRODUKTET SOM 
ANVIST.

• 	 IKKE stå på setet eller bruk det som 
trapp.

• 	 Klem begge håndtakene på 
bunnen av brettet for å løsne og 
løfte det opp fra barnestolen. 18

• 	 Fjern støtten til brettene ved å 
klemme tappene på hver side, og 
så rotere støtten opp og løfte den 
av barnestolen. 19

• 	 Rett endene av stroppene opp fra 
seteryggen og trekk dem ut. 20

• 	 Før skrittstroppen gjennom 
bunnen av setet, og trekk den ut 
av setet. 21

Fjerne seteputen
Se bilder 22  23

• 	 Rett endene av stroppene opp fra 
seteryggen og trekk dem ut. 22

• 	 Før skrittstroppen gjennom 
bunnen av setet, og trekk den ut 
av setet. 23

Montering av setepute
Se bilder 24  25

• 	 Monter seteputen over toppen av 
setet. Før enden av skrittstroppen 
gjennom bunnen av setet og 
puten. 24

• 	 Sett stroppen gjennom baksiden 
av setet og puten. 25
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D 	 Övre ben 4 (1)
E 	 Nedre ben (4)
F 	 Fotstöd (1)
G 	 Säte (1)
H 	 Underlägg till brickan (1)
I 	 Bricka (1)
J 	 Brickstöd (1)
K 	 Sele (1)
L 	 Sätesdyna (1)

Produktinställning
Montering - ramen till 
barnstol med hög placering
Se bilder 1  - 6

• 	 Innan montering ska produkten 
placeras ovanpå en kartongbit eller 
annat skydd för att förhindra skada.

• 	 Montera ben utan fotstödsfästen 
och fäst dem på de nedre benen. 

1

• 	 På ben med fotstöd ska stöden till 
de nedre benen föras in som visas i 

2  3 .
• 	 KONTROLLERA att benen sitter fast 

genom att dra i dem. 4

• 	 Använd alltid fotstöd för läget 
då barnstolen har hög placering 
och när den används i läget för 
småbarn. Fotstödet kan monteras 
i antingen övre eller nedre 
positionen. Säkerställ att fotstödet 
inte är monterat bak och fram. 5

• 	 KONTROLLERA att benen är 
monterade korrekt varje gång 
produkten används. KONTROLLERA 
att bakre ben inte är hopfällda 
och att de är låsta varje gång 
produkten används. 6

Barnets vikt 15 kg–27,3 kg (3–6 år). 
Sätet är inte lämpligt för barn under 3 
års ålder.
Alla monteringspunkter ska alltid dras 
åt ordentligt.
Använd INTE sätet om någon del är 
skadad, sliten eller saknas och använd 
endast reservdelar som godkänts av 
tillverkaren.
Fasthållningssystemet ska tas bort när 
produkten används som ett säte.
Efter att brickstödet tagits bort ska 
fasthållningssystemet tas bort.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Kontrollera då och då om din barnstol 
med hög placering har slitna delar. 
Undvik skada på golvet genom att 
kontrollera om det finns smuts på 
fötterna och rengör vid behov. Byt 
eller reparera delarna efter behov. 
Använd bara reservdelar från Graco®.
Rengör ramen på barnstolen med hög 
placering genom att endast använda 
diskmedel och varmt vatten till att 
torka rent. BLEK INTE.
Rengör brickan genom att bara 
använda diskmedel och varmt vatten. 
BLEK INTE.
Underlägget till brickan kan diskas i 
maskin.
Rengör sätesdynor genom att bara 
använda hushållstvål och varmt 
vatten. BLEK INTE.
Förvara oanvända delar utom räckhåll 
för barn i ett klimatreglerat utrymme.

Förteckning över delar
A 	 Övre ben 1 (1)
B 	 Övre ben 2 (1)
C 	 Övre ben 3 (1)

placering.
Ett barns säkerhet är ditt ansvar 
och barnstolen med hög placering 
måste vara helt öppnad och spärrad 
innan barnet sätts i den. Kontrollera 
regelbundet låsen och fästena så att 
de är säkra.
Använd den endast på en stabil yta.
Förvara barnstolen med hög placering 
utom räckhåll för barnet när den inte 
används.
Se till att alla ytterligare risker, såsom 
elektriska sladdar hålls utom barnet 
räckhåll för barnet i barnstolen med 
hög placering.
Om barnstolen med hög placering 
används av någon som är ovan med 
den, t.ex. far- eller morföräldrar, visa 
dem alltid hur den fungerar.
STRYPNINGSRISK: Placera inte 
barnstolen med hög placering på 
någon plats där det finns snören, 
såsom fönsterpersienner, gardiner, 
telefonsladdar etc.

BARNSTOL
Överensstämmer med EN 
17191:2021
VIKTIGT! LÄS IGENOM NOGA OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.
Måste monteras av vuxen.
Placera INTE den här produkten nära 
ett fönster eftersom den kan användas 
som ett uppsteg av barnet och orsaka 
att barnet faller ut genom fönstret.
Var uppmärksam på riskerna med 
öppna lågor och andra källor för stark 
hetta i närheten av produkten.
PLACERA INTE den här produkten nära 
ett fönster där persiennsnören eller 
gardiner kan strypa ett barn.

SV   VARNING
BARNETS SÄKERHET KAN PÅVERKAS 
OM DU INTE FÖLJER DESSA 
INSTRUKTIONER.
MÅSTE MONTERAS AV VUXEN.

BARNSTOL MED HÖG 
PLACERING
Överensstämmer med EN 
14988:2017+A2:2024
VIKTIGT! LÄS IGENOM NOGA OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.
Måste monteras av vuxen.
Lämna aldrig barnet utan tillsyn. 
Använd alltid säkerhetssystemet. 
Fallrisk: Förhindra att barnet klättrar på 
produkten.
Använd inte produkten såvida inte alla 
komponenter är korrekt monterade 
och inställda.
Var uppmärksam på riskerna med 
öppen eld och andra källor för stark 
hetta i närheten av produkten.
Var uppmärksam på riskerna att 
produkten kan tippa när barnet kan 
skjuta med benen mot ett bort eller 
annan enhet.
Använd inte produkten innan barnet 
kan sitta upp utan hjälp.
Använd inte produkten om någon del 
är trasig eller saknas.
Håll barn på avstånd så att de inte 
skadas när du fäller upp och ihop 
produkten.
Produkten är avsedd för barn som 
kan sitta upp utan hjälp (minst 6 
månader) och upp till 3 års ålder eller 
en maximal vikt på 15kg.
Använd inte brickan till att hålla 
fast barnet i barnstolen med hög 
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Montering - bricka
Se bilder 7  - 11

• 	 Sätt i brickstöd i uttagen högst 
upp på sätets armstöd genom att 
rikta upp flikarna baktill och sedan 
rotera stödet nedåt. 7

• 	 Kläm båda handtagen undertill 
på brickan och placera det på 
brickstödet. 8

• 	 KONTROLLERA att brickan sitter 
ordentligt fast genom att dra i 
brickan. 9

• 	 Justera brickpositioner genom att 
klämma båda handtagen undertill 
på brickan och trycka mot sätet. 
Det finns två justeringsalternativ. 
10

• 	 Tryck på båda handtagen undertill 
på brickan för att frigöra och lyfta 
barnstolen med hög placering. 11

Montera - underlägget 
till bricka
Se bilder 12  13

• 	 Fäst underlägget till brickan 
genom att trycka den nedåt på 
brickan. 12

• 	 Ta bort genom att dra uppåt på 
brickans baksida. 13

Produkt-
användning
Användning - 
3-punktsselesystem
Se bilder 14  15

• 	 Använd glidreglaget vid höften för 
ytterligare justering. 15

• 	 KONTROLLERA att selen sitter fast 
genom att dra i den.

Användning - fälla ihop
Se bild 16

• 	 Tryck och håll kvar på knappen 
längst ned på sätet. Håll kvar på 
knappen och fäll bakre benen 
framåt.

• 	 Barnstolen med hög placering 
kan inte stå för sig själv när den är 
hopfälld.

Användning - stol 
med låg placering
Se bild 17

• 	 ANVÄND PRODUKTEN ENDAST 
PÅ SÄTT SOM FRAMGÅR AV 
INSTRUKTIONERNA.

• 	 Stå INTE på sätet och använd inte 
som en trappstege.

• 	 Sitt eller stå INTE på brickan.
• 	 Ta bort de nedre benen för 

att använda som stol med låg 
placering. 17

• 	 KONTROLLERA att benen är 
monterade korrekt varje gång 
produkten används.

• 	 KONTROLLERA att bakre ben inte 
är hopfällda och att de är låsta 
varje gång produkten används.

Användning - barnstol
Se bilder 18  - 21

• 	 ANVÄND PRODUKTEN ENDAST 
PÅ SÄTT SOM FRAMGÅR AV 
INSTRUKTIONERNA.

• 	 Stå INTE på sätet och använd inte 
som en trappstege.

• 	 Tryck på båda handtagen undertill 
på brickan för att frigöra och lyfta 
av barnstolen med hög placering. 
18

• 	 Ta bort brickstödet genom att 
trycka på valfri sida och sedan 
rotera brickstödet uppåt och lyfta 
av barnstolen med hög placering. 
19

• 	 Rikta in remmarnas ändar från 
sätets baksida och dra ut för att ta 
bort. 20

• 	 Sätt in grenremmen genom botten 
på sätets bas och dra ut från sätets 
bas. 21

Ta bort säteskudden
Se bilder 22  23

• 	 Rikta in remmarnas ändar från 
sätets baksida och dra ut för att ta 
bort. 22

• 	 Sätt in grenremmen genom botten 
på sätets bas och dra ut från sätets 
bas. 23

Montera sätesdyna
Se bilder 24  25

• 	 Passa in sätesdynan över sätets 
ovansida. Sätt i änden av 
grenremmen genom basen på 
sätet och dynan. 24

• 	 Sätt in remmen genom baksidan 
av sätet och dynan. 25
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F 	 Jalkatuki (1)
G 	 Istuin (1)
H 	 Tarjottimen lisäosa (1)
I 	 Tarjotin (1)
J 	 Tarjottimen tuki (1)
K 	 Valjaat (1)
L 	 Istuintyyny (1)

Tuotteen asennus
Kokoonpano - 
syöttötuolin runko
Katso kuvat 1  - 6

• 	 Ennen kokoonpanoa aseta tuote 
pahvin tai muun suojapeitteen 
päälle vahinkojen välttämiseksi.

• 	 Kokoa jalat ilman jalkatuen 
kiinnikkeitä ja kiinnitä ne 
alajalkoihin. 1

• 	 Aseta jalkatuen kanssa 
varustetuissa jaloissa alemmat 
jalkatuet kuvan mukaisesti 2  3 .

• 	 TARKISTA, että jalat on kiinnitetty 
vetämällä niistä. 4

• 	 Käytä aina jalkatukea syöttötuoli- ja 
nuorisotuolimoodeissa. Jalkatuki 
voidaan asentaa joko ylä- tai ala-
asentoon. Varmista, että jalkatukea 
ei ole asennettu väärinpäin. 5

• 	 TARKISTA, että jalat on asennettu 
oikein aina kun tuotetta käytetään. 
TARKISTA, että takajalat ovat auki 
ja lukittuina aina, kun tuotetta 
käytetään. 6

Kokoonpano - tarjotin
Katso kuvat 7  - 11

• 	 Aseta tarjottimen tuki istuimen 
varsien yläosassa oleviin aukkoihin 
asettamalla selkänojassa olevat 

Kaikki asennusliitokset on aina 
kiristettävä kunnolla.
ÄLÄ käytä istuinta, jos jokin osa on 
rikki, revennyt tai puuttuu, ja käytä 
vain valmistajan hyväksymiä varaosia.
Turvajärjestelmä on poistettava, kun 
tuotetta käytetään istuimena.
Kun tarjottimen tuki on poistettu, 
turvajärjestelmä on poistettava.

HOITO JA KUNNOSSAPITO 
Tarkista syöttötuoli aika ajoin 
kuluneiden osien varalta, Tarkista jalat 
roskien varalta ja puhdista tarvittaessa, 
jotta vältät lattiavauriot. Vaihda tai 
korjaa osat tarpeen mukaan. Käytä 
ainoastaan Graco®-vaihto-osia.
Puhdista syöttötuolin runko 
pyyhkimällä se puhtaaksi vain 
kotitaloussaippualla ja lämpimällä 
vedellä. EI VALKAISUAINETTA.
Puhdista tarjotin pyyhkimällä se 
puhtaaksi vain kotitaloussaippualla 
ja lämpimällä vedellä. EI 
VALKAISUAINETTA.
Tarjottimen puhdistamiseksi, 
astianpesukoneen kestävä.
Käytä istuintyynyjen puhdistamiseen 
vain kotitaloussaippuaa ja lämmintä 
vettä. EI VALKAISUAINETTA.
Säilytä käyttämättömät osat lasten 
ulottumattomissa ilmastoidussa 
tilassa.

Osaluettelo
A 	 Jalkojen yläosa 1 (1)
B 	 Jalkojen yläosa 2 (1)
C 	 Jalkojen yläosa 3 (1)
D 	 Jalkojen yläosa 4 (1)
E 	 Jalkojen alaosa (4)

Lapsen turvallisuus on sinun 
vastuullasi Lastenistuimen on oltava 
täysin auki ja lukittu ennen lapsen 
asettamista siihen. Tarkasta lukitukset 
ja varusteet säännöllisesti niiden 
turvallisuuden varmistamiseksi.
Käytä ainoastaan vaakasuorilla, vakailla 
pinnoilla.
Säilytä syöttötuolia lasten 
ulottumattomissa, kun se ei ole 
käytössä.
Varmista, että kaikki lisävaarat, 
kuten sähköjohtimet, ovat lapsen 
ulottumattomissa syöttötuolissa.
Jos syöttötuolia käyttää joku siihen 
tottumaton, esim. isovanhemmat, 
näytä heille aina kuinka se toimii.
KURISTUMISVAARA: Älä sijoita 
syöttötuolia paikkaan, jossa on johtoja, 
kuten sälekaihtimen ja verhojen 
vedinlangat, puhelimen johdot jne.

LASTENTUOLI
Normin EN 17191:2021 mukainen
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI 
JA SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN.
Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
ÄLÄ sijoita tätä tuotetta ikkunan 
lähelle, koska lapsi voi käyttää 
sitä askelmana ja lapsi voi pudota 
ikkunasta.
Ole tietoinen avotulen ja muiden 
voimakkaiden lämmönlähteiden 
vaaroista tuotteen lähellä.
ÄLÄ sijoita tätä tuotetta ikkunan 
lähelle, jossa kaihtimien tai verhojen 
narut voivat kuristaa lapsen.
Lapsen paino 15kg-27,3kg (3 - 6 
vuotta). Istuimet eivät sovellu alle 
3-vuotiaille lapsille.

FI   VAROITUS
LAPSESI TURVALLISUUS VOI 
VAARANTUA, MIKÄLI ET NOUDATA 
NÄITÄ OHJEITA.
KOKOAMISEEN TARVITAAN AIKUISTA.

SYÖTTÖTUOLI
Normin EN 14988:2017+A2:2024 
mukainen
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI 
JA SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN.
Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
Älä koskaan jätä lasta valvomatta. 
Käytä aina turvaistuinjärjestelmää. 
Putoamisvaara: Estä lasta kiipeämästä 
tuotteen päälle.
Älä käytä tuotetta, jollei kaikkia osia ole 
kiinnitetty ja säädetty oikein.
Ole tietoinen avotulen ja muiden 
voimakkaiden lämmönlähteiden 
vaaroista tuotteen lähellä.
Ole tietoinen kallistumisvaarasta, kun 
lapsi pystyy työntämään jalkansa 
pöytää tai muuta rakennetta vasten.
Älä käytä tuotetta ennen kuin lapsi 
pystyy istumaan avustamatta.
Älä käytä tuotetta, jos mikä tahansa 
osa on rikkoutunut, revennyt tai 
puuttuu.
Pidä lapset poissa, kun tuotetta 
puretaan ja taitetaan, jotta vältät 
loukkaantumiset.
Tämä tuote on tarkoitettu lapsille, 
jotka pystyvät istumaan avustamatta 
(vähintään 6 kk) ja enintään 
3-vuotiaille tai enintään 15kg 
painaville.
Älä käytä tarjotinta pitämään lasta 
syöttötuolissa.
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kielekkeet kohdakkain ja 
kääntämällä tuki alaspäin. 7

• 	 Purista molempia kahvoja 
tarjottimen pohjassa ja aseta se 
tarjottimen kannattimen päälle. 8

• 	 TARKISTA, että tarjotin on 
asennettu oikein vetämällä 
lokerosta. 9

• 	 Säädä tarjottimen asentoa 
puristamalla tarjottimen pohjassa 
olevia kahvoja ja työntämällä niitä 
istuinta kohti. Säätövaihtoehtoja 
on kaksi. 10

• 	 Purista molempia tarjottimen 
pohjassa olevia kahvoja 
irrottaaksesi ja nostaaksesi 
syöttötuolista. 11

Kokoonpano - 
tarjottimen lisäosa
Katso kuvat 12  13

• 	 Kiinnitä tarjottimen lisäosa 
painamalla se alaspäin lokeroon. 
12

• 	 Irrota vetämällä tarjottimen 
takaosaa ylöspäin. 13

Tuotteen käyttö
Käyttö - 3-pistevaljaat
Katso kuvat 14  15

• 	 Käytä vyötäröllä olevaa 
liukusäädintä lisäsäätöä varten. 15

• 	 CHECK-valjaat kiinnitetään 
vetämällä niistä.

Käyttö - Taittaminen
Katso kuva 16

• 	 Paina istuimen pohjassa olevaa 
painiketta ja pidä sitä painettuna. 
Kun pidät painiketta painettuna, 

taita takajalkoja eteenpäin.
• 	 Syöttötuoli ei seiso yksinään 

kokoontaitettuna.

Käyttö - Matala tuoli
Katso kuva 17

• 	 KÄYTÄ TUOTETTA VAIN OHJEIDEN 
MUKAAN.

• 	 ÄLÄ seiso istuimen päällä tai käytä 
jakkarana.

• 	 ÄLÄ istu tai seiso tarjottimella.
• 	 Irrota alajalat, jotta voit käyttää 

matalaa tuolia. 17

• 	 TARKISTA, että jalat on asennettu 
oikein aina kun tuotetta käytetään.

• 	 TARKISTA, että takajalat ovat auki 
ja lukittuina aina, kun tuotetta 
käytetään.

Käyttö - Lapsen jakkara
Katso kuvat 18  - 21

• 	 KÄYTÄ TUOTETTA VAIN OHJEIDEN 
MUKAAN.

• 	 ÄLÄ seiso istuimen päällä tai käytä 
jakkarana.

• 	 Irrota ja nosta syöttötuolista 
puristamalla tarjottimen pohjassa 
olevia kahvoja. 18

• 	 Irrota tarjottimen tuki puristamalla 
molemmilla puolilla olevia 
kielekkeitä, kääntämällä tarjottimen 
tukea ylöspäin ja nostamalla se 
pois syöttötuolista. 19

• 	 Kohdista hihnojen päät istuimen 
selkänojasta ja irrota ne vetämällä. 
20

• 	 Työnnä haarahihna istuimen 
pohjan läpi ja vedä se ulos 
istuimen pohjasta. 21

Istuintyynyn poistaminen
Katso kuvat 22  23

• 	 Kohdista hihnojen päät istuimen 
selkänojasta ja irrota ne vetämällä. 
22

• 	 Työnnä haarahihna istuimen 
pohjan läpi ja vedä se ulos 
istuimen pohjasta. 23

Istuintyynyn kokoaminen
Katso kuvat 24  25

• 	 Asenna istuinpehmuste istuimen 
yläosan päälle. Työnnä haarahihnan 
pää istuimen ja tyynyn pohjan läpi. 
24

• 	 Työnnä hihna istuimen selkänojan 
ja tyynyn läpi. 25
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helyiségben tárolja.

Alkatrészek listája
A 	 Felső láb 1 (1)
B 	 Felső láb 2 (1)
C 	 Felső láb 3 (1)
D 	 Felső láb 4 (1)
E 	 Alsó lábak (4)
F 	 Lábtartó (1)
G 	 Ülés (1)
H 	 Tálcabetét (1)
I 	 Tálca (1)
J 	 Tálcatartó (1)
K 	 Szíj (1)
L 	 Üléspárna (1)

A termék 
összeállítása
Összeszerelés – Az 
etetőszék váza
Lásd a képeket 1  - 6

• 	 Összeszerelés előtt helyezze 
a terméket egy kartonra vagy 
más védőburkolatra a sérülések 
elkerülése érdekében.

• 	 Szerelje össze a lábtartó nélküli 
lábakat, és rögzítse őket az alsó 
lábakhoz. 1

• 	 Lábtartóval ellátott lábak esetén az 
ábrán látható módon helyezze be 
az alsó lábtámaszokat 2  3 .

• 	 ELLENŐRIZZE, hogy a lábak 
rögzítve vannak-e, úgy, hogy 
meghúzza őket. 4

• 	 Mindig használja a lábtámaszt 
etetőszék és gyermekszék 
módokban. A lábtámasz felső vagy 

ablak közelébe, ahol a redőny- vagy 
függönyzsinórok megfojthatják a 
gyermeket.
A gyermek súlya 15 kg–27,3 kg (3–6 
év). Az ülés nem alkalmas 3 év alatti 
gyermekek számára.
Minden szerelvényt mindig 
megfelelően kell szorítani.
NE használja az ülést, ha valamelyik 
alkatrész törött, szakadt vagy hiányzik, 
és csak a gyártó által jóváhagyott 
pótalkatrészeket használjon.
Az övrendszert le kell szerelni, ha a 
terméket ülőhelyként használják.
A tálcatartó eltávolítása után az 
övrendszert el kell távolítani.

GONDOZÁS ÉS 
KARBANTARTÁS 
Időnként ellenőrizze az etetőszéket 
az alkatrészek kopása szempontjából. 
Hogy elkerülje a padló sérülését, 
ellenőrizze a lábakat törmelékeket 
keresve, és szükség szerint tisztítsa 
meg a lábakat. Szükség esetén cserélje 
le vagy javítsa meg az alkatrészeket. 
Kizárólag Graco® gyártmányú 
cserealkatrészeket használjon.
Az etetőszék vázának megtisztításához 
csak háztartási szappannal és meleg 
vízzel törölje tisztára. NE FEHÉRÍTSE.
A tálca tisztításához csak háztartási 
szappannal és meleg vízzel törölje 
tisztára. NE FEHÉRÍTSE.
A tálcabetét tisztításához 
mosogatógépet is használhat.
Az üléspárnák tisztításához csak 
háztartási szappant és langyos vizet 
használjon. NE FEHÉRÍTSE.
A fel nem használt alkatrészeket 
gyermekektől távol, kezelt klímájú 

3 éves korig vagy 15kg-ig.
Ne használja a tálcát a gyermek 
etetőszékben tartására.
A gyermek biztonsága az Ön 
felelőssége. Az etetőszéknek teljesen 
kinyitva és zárolva kell lennie, mielőtt 
a gyermeket beteszi. Rendszeresen 
ellenőrizze az illesztéseket és zárakat a 
biztonság érdekében.
Csak egyenes, stabil felületen 
használja.
Tegye el a magasított széket, ha nem 
használja.
Győződjön meg, hogy minden más 
veszély, pl. elektromos, nincs a gyerek 
közelében a magasított székben.
Ha a magasított széket olyan valaki 
használja, aki nincs hozzászokva, pl. 
nagyszülők, mindig mutassa meg 
nekik hogy hogyan működik.
FULLADÁSVESZÉLY A fojtásveszély 
elkerülése érdekében ne helyezze a 
terméket olyan helyre, ahol zsinórok 
vannak, pl. ablakredőnyök zsinórja, 
drapériák, telefonzsinórok, stb.

GYERMEKSZÉK
Megfelel az EN 17191:2021 
szabványnak
FONTOS! OLVASSA EL 
FIGYELMESEN ÉS ŐRÍZZE MEG 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁSRA.
Az összeszerelést felnőtt személynek 
kell elvégeznie.
NE helyezze a terméket ablak 
közelébe, mert a gyermek lépcsőként 
használhatja, és kieshet az ablakon.
Ügyeljen arra, hogy a termék 
közelében ne legyen nyílt tűz vagy 
más erős hőforrás.
NE helyezze ezt a terméket olyan 

HU   FIGYELEM
AMENNYIBEN NEM KÖVETI 
EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT, EZ 
BEFOLYÁSOLHATJA A GYEREK 
BIZTONSÁGÁT.
AZ ÖSSZESZERELÉST FELNŐTT 
SZEMÉLYNEK KELL ELVÉGEZNIE.

MAGASÍTOTT SZÉK
Megfelel az EN 14988:2017+A2:2024 
szabványnak.
FONTOS! OLVASSA EL 
FIGYELMESEN ÉS ŐRÍZZE MEG 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁSRA.
Az összeszerelést felnőtt személynek 
kell elvégeznie.
Soha ne hagyja a gyermekét felügyelet 
nélkül. 
Mindig használja az övrendszert. 
Leesési veszély: Ne engedje hogy a 
gyermeke felmásszon a termékre.
Ne használja a terméket, csak ha 
minden alkotóelemet helyesen 
beszerelt és beállított.
Ügyeljen arra, hogy a termék 
közelében ne legyen nyílt tűz vagy 
más erős hőforrás.
Ne feledje a dőlésveszélyt, ha a 
gyermek a lábaival el tudja lökni 
magát az asztaltól vagy más tárgytól.
Ne használja a terméket amíg a gyerek 
nem tud ülni segítség nélkül.
Ne használja a terméket ha bármely 
része eltört, leszakadt vagy hiányzik.
A sérülések elkerülése végett tartsa 
távol a gyereket amikor a terméket 
kinyitja vagy összehajtja.
A termék olyan gyermekeknek készült, 
akik segítség nélkül tudnak ülni 
(legalább 6 hónapos kor) és legfeljebb 
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alsó helyzetben is felszerelhető. 
Győződjön meg róla, hogy a 
lábtámasz nem hátrafelé van 
felszerelve. 5

• 	 ELLENŐRIZZE, hogy a lábak 
megfelelően vannak-e felszerelve, 
minden alkalommal, amikor a 
terméket használja. ELLENŐRIZZE, 
hogy a hátsó lábak ki vannak-e 
hajtva, és zárolva vannak-e, minden 
alkalommal, amikor a terméket 
használja. 6

Összeszerelés – Tálca
Lásd a képeket 7  - 11

• 	 Helyezze be a tálcatartót az 
üléskarfák tetején lévő nyílásokba 
úgy, hogy a hátul lévő fülekhez 
igazítja azokat, majd lefelé forgatja 
a tartót. 7

• 	 Nyomja meg mindkét fogantyút 
a tálca alján, majd helyezze rá a 
tálcatartóra. 8

• 	 ELLENŐRIZZE a tálca megfelelő 
felszerelését úgy, hogy meghúzza a 
tálcát. 9

• 	 Nyomja össze mindkét fogantyút 
a tálca alján, majd nyomja az 
ülés felé a tálca helyzetének 
beállításához. Két beállítási 
lehetőség van. 10

• 	 Nyomja össze mindkét fogantyút 
a tálca alján, hogy kioldja azt, majd 
emelje le az etetőszékről. 11

Összeszerelés – Tálcabetét
Lásd a képeket 12  13

• 	 A tálcabetétet úgy csatlakoztassa, 
hogy lefelé, a tálcára nyomja azt. 
12

• 	 Az eltávolításhoz húzza felfelé a 
tálca hátulját. 13

A termék 
használata
Használat – 3 pontos 
szíjrendszer
Lásd a képeket 14  15

• 	 A további beállításhoz használja a 
deréknál lévő csúszó szabályozót. 
15

• 	 ELLENŐRIZZE, hogy a szíj rögzítve 
van-e, úgy, hogy meghúzza.

Használat – Összecsukás
Lásd a képet 16

• 	 Nyomja meg és tartsa lenyomva 
az ülés alján található gombot. 
A gomb nyomva tartása közben 
hajtsa előre a hátsó lábakat.

• 	 Az etetőszék összecsukva nem áll 
meg önmagában.

Használat – Alacsony szék
Lásd a képet 17

• 	 A TERMÉKET CSAK AZ 
UTASÍTÁSOKNAK MEGFELELŐEN 
HASZNÁLJA.

• 	 NE álljon az ülésre, és ne használja 
létraként.

• 	 NE üljön vagy álljon a tálcára.
• 	 Alacsony székként való 

használathoz távolítsa el az alsó 
lábakat. 17

• 	 ELLENŐRIZZE, hogy a lábak 
megfelelően vannak-e felszerelve, 
minden alkalommal, amikor a 
terméket használja.

• 	 ELLENŐRIZZE, hogy a hátsó lábak 
ki vannak-e hajtva, és zárolva 
vannak-e, minden alkalommal, 
amikor a terméket használja.

Használat – Gyermekszék
Lásd a képeket 18  - 21

• 	 A TERMÉKET CSAK AZ 
UTASÍTÁSOKNAK MEGFELELŐEN 
HASZNÁLJA.

• 	 NE álljon az ülésre, és ne használja 
létraként.

• 	 Nyomja össze mindkét fogantyút 
a tálca alján, hogy kioldja, majd 
emelje le az etetőszékről. 18

• 	 Távolítsa el a tálcatartót a 
mindkét oldalon lévő fülek 
összenyomásával, majd forgassa 
felfelé a tálcatámaszt, és emelje le 
az etetőszékről. 19

• 	 Igazítsa a szíjvégeket az 
ülés hátuljához, majd az 
eltávolításukhoz húzza ki azokat. 
20

• 	 Vezesse át az ágyékszíjat az ülés 
alján, majd húzza ki az ülés aljából. 
21

Az üléspárna eltávolítása
Lásd a képeket 22  23

• 	 Igazítsa a szíjvégeket az 
ülés hátuljához, majd az 
eltávolításukhoz húzza ki azokat. 
22

• 	 Vezesse át az ágyékszíjat az ülés 
alján, majd húzza ki az ülés aljából. 
23

Az üléspárna 
összeszerelése
Lásd a képeket 24  25

• 	 Igazítsa az üléspárnát az ülés 
tetejére. Vezesse át az ágyékszíj 
végét az ülés alján és a párnán. 24

• 	 Vezesse át a szíjat az ülés hátulján 
és a párnán. 25



87 88

doar săpun de casă și apă caldă. FĂRĂ 
ÎNĂLBITOR.
Depozitați piesele neutilizate în 
locuri ferite de copii, într-un spațiu cu 
temperatură controlată.

Lista de piese
A 	 Picior superior 1 (1)
B 	 Picior superior 2 (1)
C 	 Picior superior 3 (1)
D 	 Picior superior 4 (1)
E 	 Picioare inferioare (4)
F 	 Suport pentru picioare (1)
G 	 Scaun (1)
H 	 Inserție pentru tavă (1)
I 	 Tavă (1)
J 	 Suport pentru tavă (1)
K 	 Centură (1)
L 	 Pernuță pentru scaun (1)

Configurarea 
produsului
Asamblarea cadrului 
scaunului înalt
Consultați imaginile 1  - 6

• 	 Înainte de asamblare, așezați 
produsul pe o bucată de carton 
sau pe o altă suprafață protectoare 
pentru a preveni deteriorarea.

• 	 Asamblați picioarele fără 
suporturile pentru suportul pentru 
picioare și atașați-le de picioarele 
inferioare. 1

• 	 Pentru picioarele cu suport pentru 
picioare, introduceți suporturile 
inferioare ale picioarelor conform 
indicațiilor 2  3 .

unei flăcări deschise sau a altor surse 
de căldură puternică în apropierea 
produsului reprezintă un risc.
NU amplasați acest produs lângă o 
fereastră unde șnururile jaluzelelor sau 
draperiilor pot reprezenta un pericol 
de strangulare pentru copil.
Greutatea recomandată a copilului: 15 
kg-27,3 kg (3-6 ani). Scaunul nu este 
potrivit pentru copiii sub 3 ani.
Toate elementele de asamblare 
trebuie strânse corespunzător în 
permanență.
NU folosiți scaunul dacă vreo piesă 
este ruptă, deteriorată sau lipsă și 
folosiți doar piese de schimb aprobate 
de producător.
Sistemul de siguranță trebuie 
îndepărtat atunci când produsul este 
folosit ca scaun simplu.
După îndepărtarea suportului pentru 
tavă, sistemul de siguranță trebuie 
îndepărtat.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
Verificați periodic scaunul înalt pentru 
piese uzate. Pentru a evita deteriorarea 
podelei, verificați picioarele pentru 
resturi și curățați-le după nevoie. 
Înlocuiți sau reparați piesele după cum 
este necesar. Utilizați doar piese de 
schimb Graco®.
Pentru curățarea cadrului scaunului, 
ștergeți cu săpun de casă și apă caldă. 
FĂRĂ ÎNĂLBITOR.
Pentru curățarea tăvii, ștergeți cu 
săpun de casă și apă caldă. FĂRĂ 
ÎNĂLBITOR.
Inserția tăvii poate fi curățată în 
mașina de spălat vase.
Pentru curățarea pernuțelor, folosiți 

care pot sta în picioare fără ajutor 
(minim 6 luni) și până la 3 ani sau o 
greutate maximă de 15kg.
Nu folosiți tava pentru a susține 
copilul în scaunul înalt.
Siguranța copilului este 
responsabilitatea dvs. Scaunul înalt 
trebuie să fie complet deschis și 
blocat înainte de a așeza copilul în 
el. Verificați periodic încuietorile și 
accesoriile pentru siguranță.
Utilizați numai pe o suprafață stabilă și 
plană.
Depozitați scaunul departe de copii 
când nu îl utilizați.
Asigurați-vă că toate pericolele 
suplimentare, cum ar fi cablurile de 
curent, nu sunt la îndemâna copilului 
când se află în scaunul de masă.
Dacă scaunul de masă este utilizat 
de o persoană nefamiliarizată cu 
acesta, de exemplu, bunicii, arătați-le 
întotdeauna cum funcționează.
RISC DE STRANGULARE: Nu puneți 
scaunul de masă în locuri în care 
sunt cordoane, cum ar fi cordoanele 
jaluzelelor, draperii, cabluri de telefon 
etc.

SCAUN PENTRU COPIL
În conformitate cu EN 17191:2021
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTĂRI 
ULTERIOARE.
Asamblarea trebuie efectuată de un 
adult.
NU amplasați acest produs în 
apropierea unei ferestre, deoarece 
copilul îl poate folosi ca treaptă și 
poate cădea pe fereastră.
Țineți cont de faptul că existența 

RO   AVERTIZARE
SIGURANȚA COPILULUI POATE FI 
AFECTATĂ DACĂ NU RESPECTAȚI 
ACESTE INSTRUCȚIUNI.
ASAMBLAREA TREBUIE EFECTUATĂ 
DE UN ADULT.

SCAUN DE MASĂ
În conformitate cu EN 
14988:2017+A2:2024
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTĂRI 
ULTERIOARE.
Asamblarea trebuie efectuată de un 
adult.
Nu lăsați niciodată copilul 
nesupravegheat. 
Utilizați întotdeauna sistemul de 
siguranță. 
Pericol de cădere: Nu lăsați copilul să 
se urce pe acest produs.
Nu utilizați produsul dacă toate 
componentele nu sunt fixate și 
ajustate corect.
Țineți cont de faptul că existența 
unei flăcări deschise sau a altor surse 
de căldură puternică în apropierea 
produsului reprezintă un risc.
Țineți cont de faptul că prezența unei 
mese sau a unei alte structuri de care 
copilul își poate împingeți picioarele 
reprezintă un risc de înclinare.
Nu utilizați produsul până când copilul 
nu poate sta în picioare fără ajutor.
Nu folosiți produsul dacă există piese 
deteriorate, rupte sau lipsă.
Feriți copiii atunci când pliați sau 
desfaceți produsul, pentru a evita 
accidentarea.
Produsul este destinat pentru copiii 
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• 	 VERIFICAȚI dacă picioarele sunt 
bine fixate, trăgând de ele. 4

• 	 Folosiți întotdeauna suportul 
pentru picioare în modul scaun 
înalt și taburet pentru copii. 
Suportul pentru picioare poate fi 
montat atât în poziția superioară, 
cât și în cea inferioară. Asigurați-vă 
că suportul pentru picioare nu este 
montat invers. 5

• 	 VERIFICAȚI corectitudinea montării 
picioarelor de fiecare dată când 
folosiți produsul. VERIFICAȚI 
ca picioarele din spate să fie 
desfăcute și blocate de fiecare dată 
când folosiți produsul. 6

Asamblarea tăvii
Consultați imaginile 7  - 11

• 	 Introduceți suportul tăvii în fantele 
de pe partea superioară a brațelor 
scaunului, aliniind întâi limbile din 
spate, apoi rotiți suportul în jos. 7

• 	 Apăsați simultan cele două mânere 
de pe partea inferioară a tăvii și 
fixați tava pe suportul acesteia. 8

• 	 VERIFICAȚI dacă tava este montată 
corect, trăgând ușor de ea. 9

• 	 Pentru ajustarea poziției tăvii, 
apăsați simultan cele două mânere 
de pe partea inferioară a tăvii și 
împingeți tava spre scaun. Există 
două opțiuni de ajustare. 10

• 	 Apăsați simultan cele două mânere 
de pe partea inferioară a tăvii 
pentru a o elibera și ridicați tava de 
pe scaunul înalt. 11

Asamblarea inserției 
pentru tavă
Consultați imaginile 12  13

• 	 Atașați inserția pentru tavă 

apăsând-o în jos pe tava principală. 
12

• 	 Pentru a o îndepărta, trageți în sus 
de partea din spate a inserției. 13

Utilizarea 
produsului
Utilizarea sistemului de 
centură în 3 puncte
Consultați imaginile 14  15

• 	 Folosiți reglajul glisant din zona 
taliei pentru ajustări suplimentare. 
15

• 	 VERIFICAȚI dacă centura este bine 
fixată, trăgând ușor de ea.

Plierea
Consultați imaginea 16

• 	 Apăsați și mențineți apăsat 
butonul de pe partea inferioară a 
scaunului. În timp ce țineți butonul 
apăsat, pliați picioarele din spate în 
față.

• 	 Scaunul înalt nu stă în picioare 
singur când este pliat.

Utilizarea ca scaun jos
Consultați imaginea 17

• 	 FOLOSIȚI PRODUSUL DOAR 
CONFORM INSTRUCȚIUNILOR.

• 	 NU stați pe scaun și nu folosiți 
produsul ca treaptă.

• 	 NU stați și nu vă sprijiniți pe tavă.
• 	 Îndepărtați picioarele inferioare 

pentru a folosi produsul ca scaun 
jos. 17

• 	 VERIFICAȚI corectitudinea montării 
picioarelor de fiecare dată când 
folosiți produsul.

• 	 VERIFICAȚI ca picioarele din spate 
să fie desfăcute și blocate de 
fiecare dată când folosiți produsul.

Utilizarea ca taburet 
pentru copil
Consultați imaginile 18  - 21

• 	 FOLOSIȚI PRODUSUL DOAR 
CONFORM INSTRUCȚIUNILOR.

• 	 NU stați pe scaun și nu folosiți 
produsul ca treaptă.

• 	 Apăsați simultan cele două mânere 
de pe partea inferioară a tăvii 
pentru a o elibera și ridicați tava de 
pe scaunul înalt. 18

• 	 Îndepărtați suportul tăvii prin 
apăsarea clemelor de pe ambele 
părți, apoi rotiți suportul în sus și 
ridicați-l de pe scaun. 19

• 	 Aliniați capetele curelelor de la 
spătar și trageți-le pentru a le 
scoate. 20

• 	 Introduceți centura dintre picioare 
prin partea de jos a bazei scaunului 
și scoateți-o din baza scaunului. 21

Înlăturarea pernei 
scaunului
Consultați imaginile 22  23

• 	 Aliniați capetele curelelor de la 
spătar și trageți-le pentru a le 
scoate. 22

• 	 Introduceți centura dintre picioare 
prin partea de jos a bazei scaunului 
și scoateți-o din baza scaunului. 23

Asamblarea pernuței 
pentru scaun
Consultați imaginile 24  25

• 	 Așezați pernuța peste partea 
superioară a scaunului. Introduceți 

capătul centurii dintre picioare prin 
baza scaunului și pernuță. 24

• 	 Introduceți centura prin spatele 
scaunului și pernuță. 25
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του καθίσματος, σκουπίστε το 
χρησιμοποιώντας μόνο οικιακό 
σαπούνι και ζεστό νερό. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ.
Για να καθαρίσετε τον δίσκο, 
σκουπίστε τον χρησιμοποιώντας μόνο 
οικιακό σαπούνι και ζεστό νερό. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ.
Για να καθαρίσετε το ένθετο του 
δίσκου, πλύνετέ το στο πλυντήριο 
πιάτων.
Για να καθαρίσετε τα μαξιλάρια 
του καθίσματος, χρησιμοποιήστε 
οικιακό σαπούνι και ζεστό νερό. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ.
Αποθηκεύστε τα εξαρτήματα που δεν 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά και 
σε χώρο με ελεγχόμενο κλίμα.

Λίστα εξαρτημάτων
Α 	 Επάνω πόδι 1 (1)
Β 	 Επάνω πόδι 2 (1)
C 	 Επάνω πόδι 3 (1)
D 	 Επάνω πόδι 4 (1)
Ε 	 Κάτω πόδια (4)
F 	 Στήριγμα ποδιών (1)
G 	 Κάθισμα (1)
Η 	 Ένθετο δίσκου (1)
I 	 Δίσκος (1)
J 	 Στήριγμα δίσκου (1)
K 	 Ιμάντας (1)
L 	 Μαξιλάρι καθίσματος (1)

Προετοιμασία 
προϊόντος
Συναρμολόγηση - 
Πλαίσιο καθίσματος

ΜΗΝ τοποθετείτε αυτό το προϊόν 
κοντά σε παράθυρο, καθώς μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως σκαλοπάτι από το 
παιδί και να προκαλέσει την πτώση 
του παιδιού από το παράθυρο.
Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς αν το 
προϊόν τοποθετηθεί κοντά σε πηγές 
ισχυρής θερμότητας.
ΜΗΝ τοποθετείτε αυτό το προϊόν 
κοντά σε παράθυρο όπου υπάρχει 
κίνδυνος στραγγαλισμού από 
κορδόνια από περσίδες ή κουρτίνες.
Βάρος παιδιού 15kg-27,3kg (3 - 6 
ετών). Το κάθισμα δεν είναι κατάλληλο 
για παιδιά κάτω των 3 ετών.
Όλα τα συναρμολογούμενα 
εξαρτήματα πρέπει πάντα να 
σφίγγονται καλά.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κάθισμα 
αν έχει σπάσει, σκιστεί ή λείπει 
οποιοδήποτε τμήμα του και 
χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά 
εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
Το σύστημα ιμάντων ασφαλείας 
πρέπει να αφαιρείται όταν το προϊόν 
χρησιμοποιείται ως κάθισμα.
Μετά την αφαίρεση του στηρίγματος 
του δίσκου, το σύστημα ιμάντων 
ασφαλείας πρέπει να αφαιρείται.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Ελέγχετε τακτικά το κάθισμα για 
φθαρμένα μέρη. Για να αποφύγετε 
ζημιές στο δάπεδο, ελέγχετε τα πόδια 
για ακαθαρσίες και καθαρίζετέ τα 
όπως απαιτείται. Αντικαταστήστε ή 
επισκευάστε τα εξαρτήματα όπως 
απαιτείται. Χρησιμοποιείτε μόνο 
ανταλλακτικά Graco®.
Για να καθαρίσετε το πλαίσιο 

ανοίγετε και κλείνετε το προϊόν για να 
αποφύγετε τραυματισμούς.
Το προϊόν προορίζεται για παιδιά που 
μπορούν να καθίσουν χωρίς βοήθεια 
(τουλάχιστον 6 μηνών) και έως 3 ετών 
ή με μέγιστο βάρος 15 κιλών.
Μην χρησιμοποιείτε τον δίσκο για να 
συγκρατήστε το παιδί στο κάθισμα.
Η ασφάλεια του παιδιού σας είναι δική 
σας ευθύνη. Το κάθισμα πρέπει να 
είναι πλήρως ανοιχτό και ασφαλισμένο 
προτού τοποθετήσετε το παιδί σε 
αυτό. Ελέγχετε τακτικά τις ασφάλειες 
και τα εξαρτήματα ασφαλείας.
Χρησιμοποιείτε μόνο σε σταθερή 
επίπεδη επιφάνεια.
Αποθηκεύστε το κάθισμα μακριά από 
τα παιδιά όταν δεν χρησιμοποιείται.
Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι πρόσθετοι 
κίνδυνοι, όπως τυχόν ηλεκτρικά 
καλώδια, παραμένουν μακριά από το 
παιδί.
Αν το κάθισμα χρησιμοποιείται από 
κάποιον που δεν είναι εξοικειωμένος 
με αυτό, π.χ. παππούδες και γιαγιάδες, 
δείξτε τους πώς λειτουργεί.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ: Μην 
τοποθετείτε το κάθισμα σε σημεία 
όπου υπάρχουν κορδόνια, όπως 
κορδόνια περσίδων, κουρτίνες, 
καλώδια τηλεφώνου κ.λπ.

ΠΑΙΔΙΚΟ ΣΚΑΜΠΟ
Συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 
17191:2021
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
Απαιτείται συναρμολόγηση από 
ενήλικο.

ΕL   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΑΝ ΔΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ, ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ 
ΚΙΝΔΥΝΟ Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ 
ΣΑΣ.
ΑΠΑΙΤΕΊΤΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΑΠΌ 
ΕΝΉΛΙΚΟ.

ΨΗΛΗ ΚΑΡΕΚΛΑ ΦΑΓΗΤΟΥ
Συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 
14988:2017+A2:2024
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
Απαιτείται συναρμολόγηση από 
ενήλικο.
Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς 
επίβλεψη. 
Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα 
συγκράτησης. 
Κίνδυνος πτώσης: Μην αφήνετε το 
παιδί σας να σκαρφαλώνει στο προϊόν.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
δεν έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί 
σωστά όλα τα εξαρτήματα.
Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς αν το 
προϊόν τοποθετηθεί κοντά σε πηγές 
ισχυρής θερμότητας.
Να έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο 
ανατροπής όταν το παιδί σας μπορεί 
να σπρώξει τα πόδια του σε ένα 
τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
το παιδί δεν μπορεί να καθίσει χωρίς 
βοήθεια.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν 
κάποια μέρη του έχουν σπάσει, φθαρεί 
ή λείπουν.
Κρατάτε τα παιδιά σε απόσταση όταν 
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Δείτε τις εικόνες 1  - 6

• 	 Πριν από τη συναρμολόγηση, 
τοποθετήστε το προϊόν πάνω 
σε ένα κομμάτι χαρτόνι ή άλλο 
προστατευτικό κάλυμμα για να 
αποφύγετε τυχόν ζημιές.

• 	 Συναρμολογήστε τα πόδια χωρίς 
τις βάσεις στηρίγματος ποδιών και 
προσαρτήστε τα στα κάτω πόδια. 

1

• 	 Στα πόδια με στήριγμα ποδιών, 
τοποθετήστε τα στηρίγματα όπως 
φαίνεται στην εικόνα 2  3 .

• 	 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι τα πόδια έχουν 
ασφαλίσει τραβώντας τα. 4

• 	 Χρησιμοποιείτε πάντα το στήριγμα 
ποδιών για τη λειτουργία ψηλής 
καρέκλας και σκαμπό. Το στήριγμα 
ποδιών μπορεί να εγκατασταθεί 
είτε στην πάνω είτε στην κάτω 
θέση. Βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα 
ποδιών δεν έχει εγκατασταθεί 
ανάποδα. 5

• 	 ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι τα πόδια είναι 
σωστά τοποθετημένα κάθε φορά 
που χρησιμοποιείτε το προϊόν. 
ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι τα πίσω πόδια είναι 
ανοιχτά και ασφαλισμένα κάθε 
φορά που χρησιμοποιείτε το 
προϊόν. 6

Συναρμολόγηση - Δίσκος
Δείτε τις εικόνες 7  - 11

• 	 Εισαγάγετε το στήριγμα δίσκου 
στις υποδοχές στο πάνω 
μέρος των βραχιόνων του 
καθίσματος, ευθυγραμμίζοντας 
τις γλωττίδες στο πίσω μέρος και 
περιστρέφοντας το στήριγμα προς 
τα κάτω. 7

• 	 Πιέστε και τις δύο λαβές στο κάτω 
μέρος του δίσκου και τοποθετήστε 

τον στο στήριγμα δίσκου. 8

• 	 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι ο δίσκος έχει 
τοποθετηθεί σωστά τραβώντας τον 
προς τα επάνω. 9

• 	 Πιέστε και τις δύο λαβές στο κάτω 
μέρος του δίσκου και πιέστε προς 
το κάθισμα για να ρυθμίσετε τη 
θέση του δίσκου. Υπάρχουν δύο 
επιλογές προσαρμογής. 10

• 	 Πιέστε και τις δύο λαβές στο κάτω 
μέρος του δίσκου για αφαιρέσετε 
τον δίσκο από το κάθισμα. 11

Συναρμολόγηση - 
Ένθετο δίσκου
Δείτε τις εικόνες 12  13

• 	 Προσαρτήστε το ένθετο δίσκου 
πιέζοντάς το προς τα κάτω επάνω 
στον δίσκο. 12

• 	 Για να το αφαιρέσετε, τραβήξτε το 
πίσω μέρος του δίσκου προς τα 
πάνω. 13

Χρήση προϊόντος
Χρήση - Σύστημα ζώνης 
ασφαλείας 3 σημείων
Δείτε τις εικόνες 14  15

• 	 Χρησιμοποιήστε το ρυθμιστικό 
μέσης για επιπλέον προσαρμογή. 
15

• 	 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι οι ιμάντες έχουν 
ασφαλίσει σωστά τραβώντας τους.

Χρήση - Κλείσιμο
Δείτε την εικόνα 16

• 	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
στο κάτω μέρος του καθίσματος. 
Κρατώντας πατημένο το κουμπί, 
διπλώστε τα πίσω πόδια προς τα 
μπροστά.

• 	 Το κάθισμα δεν στέκεται όρθιο 
μόνο του όταν είναι διπλωμένο.

Χρήση - Χαμηλή καρέκλα
Δείτε την εικόνα 17

• 	 ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΜΟΝΟ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ.

• 	 ΜΗΝ στέκεστε πάνω στο κάθισμα 
και ΜΗΝ το χρησιμοποιείτε ως 
σκαμπό.

• 	 ΜΗΝ κάθεστε ή στέκεστε επάνω 
στον δίσκο.

• 	 Αφαιρέστε τα κάτω πόδια για 
χρήση ως χαμηλή καρέκλα. 17

• 	 ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι τα πόδια είναι σωστά 
τοποθετημένα κάθε φορά που 
χρησιμοποιείτε το προϊόν.

• 	 ΕΛΕΓΞΤΕ ότι τα πίσω πόδια είναι 
ανοιχτά και ασφαλισμένα κάθε 
φορά που χρησιμοποιείτε το 
προϊόν.

Χρήση - Παιδικό σκαμπό
Δείτε τις εικόνες 18  - 21

• 	 ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΜΟΝΟ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ.

• 	 ΜΗΝ στέκεστε πάνω στο κάθισμα 
και ΜΗΝ το χρησιμοποιείτε ως 
σκαμπό.

• 	 Πιέστε και τις δύο λαβές στο 
κάτω μέρος του δίσκου για να τον 
αφαιρέσετε από το κάθισμα. 18

• 	 Αφαιρέστε το στήριγμα δίσκου 
πιέζοντας τις γλωττίδες και στις 
δύο πλευρές, περιστρέφοντας το 
στήριγμα δίσκου προς τα πάνω και 
σηκώνοντάς το από το κάθισμα. 19

• 	 Ευθυγραμμίστε τα άκρα των 
ιμάντων από την πλάτη του 

καθίσματος και τραβήξτε προς τα 
έξω για να τα αφαιρέσετε. 20

• 	 Περάστε τον ιμάντα καβάλου από 
το κάτω μέρος της βάσης του 
καθίσματος και τραβήξτε προς τα 
έξω για να τον αφαιρέσετε. 21

Αφαίρεση μαξιλαριού 
καθίσματος
Δείτε τις εικόνες 22  23

• 	 Ευθυγραμμίστε τα άκρα των 
ιμάντων από την πλάτη του 
καθίσματος και τραβήξτε προς τα 
έξω για να τα αφαιρέσετε. 22

• 	 Περάστε τον ιμάντα καβάλου από 
το κάτω μέρος της βάσης του 
καθίσματος και τραβήξτε προς τα 
έξω για να τον αφαιρέσετε. 23

Συναρμολόγηση 
μαξιλαριού καθίσματος
Δείτε τις εικόνες 24  25

• 	 Περάστε το μαξιλάρι καθίσματος 
πάνω από το επάνω μέρος του 
καθίσματος. Εισαγάγετε το άκρο 
του ιμάντα καβάλου μέσα από 
τη βάση του καθίσματος και το 
μαξιλάρι. 24

• 	 Εισαγάγετε τον ιμάντα μέσα από το 
πίσω μέρος του καθίσματος και το 
μαξιλάρι. 25
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D 	 Üst Ayak 4 (1)
E 	 Alt Ayaklar (4)
F 	 Ayak Desteği (1)
G 	 Oturak (1)
H 	 Üst Tepsi Parçası (1)
I 	 Tepsi (1)
J 	 Tepsi Desteği (1)
K 	 Kemer (1)
L 	 Oturma Minderi (1)

Ürün Kurulumu
Montaj - Mama 
Sandalyesi İskeleti
Bkz. şekil 1  - 6

• 	 Montajdan önce, hasar görmesini 
önlemek için ürünü bir karton 
parçasının veya başka bir koruyucu 
örtünün üzerine yerleştirin.

• 	 Ayak desteği montaj yeri olmayan 
ayakları monte edin ve alt ayaklara 
takın. 1

• 	 Ayak desteği olan ayaklarda, alt 
ayak desteklerini gösterildiği gibi 
yerleştirin: 2  3 .

• 	 Ayakları çekerek sabitlendiklerini 
KONTROL EDİN. 4

• 	 Mama sandalyesi ve çocuk oturağı 
modları için her zaman ayak 
desteği kullanın. Ayak desteği 
üst ya da alt pozisyonda monte 
edilebilir. Ayak desteğinin geriye 
doğru takılmadığından emin olun. 

5

• 	 Ürün her kullanıldığında ayakların 
doğru takıldığını KONTROL EDİN. 
Ürün her kullanıldığında arka 
ayakların açıldığını ve kilitlendiğini 
KONTROL EDİN. 6

uygun değildir.
Tüm montaj bağlantı parçaları her 
zaman uygun şekilde sıkılmalıdır.
Herhangi bir parçası kırık, yırtık veya 
eksik ise oturağı KULLANMAYIN; ve 
yalnızca üretici tarafından onaylanan 
yedek parçaları kullanın.
Ürün oturak olarak kullanıldığında 
emniyet sistemi çıkarılmalıdır.
Tepsi desteğini çıkardıktan sonra, 
emniyet sistemi çıkarılmalıdır.

TEMİZLİK VE BAKIM 
Mama sandalyenizde aşınmış parça 
olup olmadığını ara sıra kontrol edin, 
zeminin zarar görmesini önlemek için 
ayaklarda döküntü olup olmadığını 
kontrol edin ve gerekirse temizleyin. 
Parçaları gerektiğinde değiştirin 
veya onarın. Yalnızca Graco® yedek 
parçalarını kullanın.
Mama sandalyesi çerçevesini 
temizlemek için yalnızca sabun 
ve ılık su kullanın. ÇAMAŞIR SUYU 
KULLANMAYIN.
Tepsiyi temizlemek için sadece sabun 
ve ılık su kullanın. ÇAMAŞIR SUYU 
KULLANMAYIN.
Tepsi üst parçası bulaşık makinesinde 
yıkanabilir.
Oturma minderini temizlemek için 
yalnızca sabun ve ılık su kullanın. 
ÇAMAŞIR SUYU KULLANMAYIN.
Kullanılmayan parçaları ısı kontrollü bir 
alanda çocuklardan uzakta saklayın.

Parça listesi
A 	 Üst Ayak 1 (1)
B 	 Üst Ayak 2 (1)
C 	 Üst Ayak 3 (1)

sandalyesi, çocuk içine 
yerleştirilmeden önce tamamen 
açık ve sabit olmalıdır. Kilitleri ve ek 
parçaları güvenlik açısından düzenli 
olarak kontrol edin.
Yalnızca düz ve sabit bir yüzeyde 
kullanın.
Kullanılmadığı zamanlarda sandalyeyi 
çocuklardan uzak bir yerde saklayın.
Elektrik kablosu gibi tüm diğer tehlike 
unsurlarının, sandalyedeki çocuğun 
erişemeyeceği noktada olmasını 
sağlayın.
Sandalye ürüne aşina olmayan 
biri tarafından kullanılıyorsa (örn. 
büyükanne/büyükbaba), onlara nasıl 
çalıştığını mutlaka gösterin.
BOĞULMA TEHLİKESİ: Sandalyeyi, 
panjur kordonları, perdeler, telefon 
kabloları vb. gibi kordonların olduğu 
herhangi bir yere yerleştirmeyin.

ÇOCUK TABURESİ
EN 17191:2021’e uygundur
ÖNEMLİ! DİKKATLE OKUYUN 
VE DAHA SONRA BAŞVURMAK 
AMACIYLA SAKLAYIN.
Yetişkin montajı gereklidir.
Çocuk tarafından basamak olarak 
kullanılabileceğinden ve çocuğun 
pencereden düşmesine neden 
olabileceğinden bu ürünü bir 
pencerenin yakınına YERLEŞTİRMEYİN.
Ürünün yakınında açık ateş ve diğer 
güçlü ısı kaynakları riski varsa dikkatli 
olun.
Bu ürünü, jaluzi veya perdelerden 
gelen iplerin çocuğu boğabileceği bir 
pencerenin yakınına YERLEŞTİRMEYİN.
Çocuğun kilosu 15-27,3 kg (3-6 yaş) 
Oturak 3 yaşından küçük çocuklar için 

TR   UYARI
BU TALİMATLARA UYMAMANIZ 
HALİNDE ÇOCUĞUNUZUN 
GÜVENLİĞİ ETKİLENEBİLİR.
YETİŞKİN MONTAJI GEREKLİDİR.

MAMA SANDALYESİ
EN 14988:2017+A2:2024’e uygundur
ÖNEMLİ! DİKKATLE OKUYUN 
VE DAHA SONRA BAŞVURMAK 
AMACIYLA SAKLAYIN.
Yetişkin montajı gereklidir.
Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın. 
Daima emniyet kemeri sistemini 
kullanın. 
Düşme tehlikesi: Çocuğunuzun ürüne 
tırmanmasını önleyin.
Tüm bileşenler düzgün bir şekilde 
takılıp ayarlanmadıkça ürünü 
kullanmayın.
Ürünün yakınında açık ateş ve diğer 
güçlü ısı kaynakları riski varsa dikkatli 
olun.
Çocuğunuzun ayaklarını bir masaya 
veya başka bir yapıya doğru itmesi 
sonucu eğilme riskinin farkında olun.
Çocuk yardımsız oturabilene kadar 
ürünü kullanmayın.
Herhangi bir parçası kırılmış, yırtılmış 
veya eksikse ürünü kullanmayın.
Yaralanmayı önlemek için ürünü 
açarken ve katlarken çocukları uzak 
tutun.
Ürün, yardımsız oturabilen (en az 6 
ay) ve en fazla 3 yaşında veya en fazla 
15kg ağırlığındaki çocuklar içindir.
Çocuğu mama sandalyesinde tutmak 
için tepsiyi kullanmayın.
Çocuğun güvenliği sizin 
sorumluluğunuzdadır. Mama 
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Montaj - Tepsi
Bkz. şekil 7  - 11

• 	 Tepsi desteğini, açılı bir şekilde 
arkadaki tırnakları hizalayarak ve 
ardından desteği aşağı bastırarak 
koltuk kollarının üstündeki yuvalara 
yerleştirin. 7

• 	 Tepsinin altındaki her iki kolu da 
sıkın ve tepsi desteğinin üzerine 
yerleştirin. 8

• 	 Tepsiyi yukarı doğru çekerek 
tepsinin düzgün şekilde takıldığını 
KONTROL EDİN. 9

• 	 Tepsinin altındaki her iki kolu sıkın 
ve tepsi konumlarını ayarlamak için 
koltuğa doğru itin. İki ayar seçeneği 
vardır. 10

• 	 Serbest bırakmak ve mama 
sandalyesinden kaldırmak için 
tepsinin altındaki her iki kolu da 
sıkın. 11

Montaj - Üst Tepsi Parçası
Bkz. şekil 12  13

• 	 Tepsi üst parçasını tepsiye aşağı 
doğru iterek takın. 12

• 	 Çıkarmak için tepsinin arkasını 
yukarı çekin. 13

Ürün Kullanımı
Kullanım - 3 Noktalı 
Emniyet Kemeri Sistemi
Bkz. şekil 14  15

• 	 Daha fazla ayarlama için bel 
kısmındaki kaydırmalı ayarlayıcıyı 
kullanın. 15

• 	 Kemeri çekerek yerine 
sabitlendiğini KONTROL EDİN.

Kullanım - Katlamak
Bkz. şekil 16

• 	 Oturağın altındaki düğmeye basın 
ve düğmeyi basılı tutun. Düğmeyi 
basılı tutarken arka ayakları öne 
doğru katlayın.

• 	 Mama sandalyesi katlandığında 
kendi başına durmaz.

Kullanım - Alçak Sandalye
Bkz. şekil 17

• 	 ÜRÜNÜ SADECE TALİMATLARA 
UYGUN KULLANIN.

• 	 Oturağa BASMAYIN veya oturağı 
basamak olarak KULLANMAYIN.

• 	 Tepsinin üzerine OTURMAYIN veya 
BASMAYIN.

• 	 Alçak sandalye olarak kullanmak 
için alt ayakları çıkarın. 17

• 	 Ürün her kullanıldığında ayakların 
doğru takıldığını KONTROL EDİN.

• 	 Ürün her kullanıldığında arka 
ayakların açıldığını ve kilitlendiğini 
KONTROL EDİN.

Kullanım - Çocuk Taburesi
Bkz. şekil 18  - 21

• 	 ÜRÜNÜ SADECE TALİMATLARA 
UYGUN KULLANIN.

• 	 Oturağa BASMAYIN veya oturağı 
basamak olarak KULLANMAYIN.

• 	 Serbest bırakmak ve mama 
sandalyesinden kaldırmak için 
tepsinin altındaki her iki kolu da 
sıkın. 18

• 	 Tepsi desteğini çıkarmak için her 
iki taraftaki tırnakları sıkın, ardından 
tepsi desteğini yukarı doğru açılı 
tutarak mama sandalyesinden 
kaldırın. 19

• 	 Kayışların uçlarını oturağın 
arkalığından hizalayın ve çıkarmak 
için dışarı çekin. 20

• 	 Kasık kayışını oturak tabanının 
altından geçirin ve oturak 
tabanından dışarı çekin. 21

Oturma Minderini Çıkarma
Bkz. şekil 22  23

• 	 Kayışların uçlarını oturağın 
arkalığından hizalayın ve çıkarmak 
için dışarı çekin. 22

• 	 Kasık kayışını oturak tabanının 
altından geçirin ve oturak 
tabanından dışarı çekin. 23

Oturma Minderini Takma
Bkz. şekil 24  25

• 	 Oturma minderini, oturağın üst 
kısmına takın. Kasık kayışının ucunu 
oturağın ve minderin tabanından 
geçirin. 24

• 	 Kayışı oturağın ve minderin 
arkasından geçirin. 25
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إعداد المنتج
التجميع - إطار الكرسي

6  - 1 راجع الصور 
قبل التجميع، ضع المنتج على قطعة من   •
الورق المقوى أو غطاء واقٍٍ آخر لمنع 

إحداث تلف.
جمِِّع السيقان بدون كُُتيفات تثبيت مسند  	 •

1 القدمين وثبِِّتها في السيقان السفلية. 
في الساقين المثبََّتة بهما دعامتي مسند  	 •

القدمين، أدخل دعامتي الساقين السفليتين كما 
. 3  2 هو موضح في 

تحقق من إحكام تثبيت الساقين من خلال  	 •
4 شدهما. 

استخدم دائمًًا مسند القدمين في وضعي كرسي  	 •
تناول الطعام للأطفال الصغار وكرسي 
الجلوس للأطفال الكبار. يمكن تركيب 

مسند القدمين في أي من الموضعين العلوي 
والسفلي. تأكد من عدم تركيب مسند القدمين 

5 متجهًًا للخلف. 
تحقق من صحة تركيب السيقان كل مرة يتم  	 •
فيها استخدام المنتج. تحقق من بسط السيقان 

الخلفية وتأمينها كل مرة يتم فيها استخدام 
6 المنتج. 

التجميع - الصينية
11  - 7 راجع الصور 

أدخل دعامة الصينية في الفتحات أعلى   •
ذراعي المقعد من خلال ضبط محاذاتها مع 
الألسنة في الجانب الخلفي ثم تدوير الدعامة 

7 لأسفل. 
اضغط بقوة على كلا المقبضين في الجانب   •

8 السفلي للصينية وضعها على دعامة الصينية. 
تحقق من سلامة تركيب الصينية من خلال   •

9 شدها. 
اضغط بقوة على كلا المقبضين في الجانب   •
السفلي للصينية وادفعها ناحية المقعد لضبط 

10 مواضعها. يوجد خياران للضبط. 
اضغط بقوة على كلا المقبضين في الجانب   •

السفلي للصينية لتحريرها ورفعها عن 
11 الكرسي. 

لتنظيف الصينية، استخدم صابونًًا منزليًًا ومياه 
فاترة فقط. يُُحظر استخدام مبيضات.

لتنظيف بطانة الصينية، يمكن وضعها بأمان في 
غسالة صحون.

لتنظيف وسائد المقعد، استخدم صابونًًا منزليًًا 
ومياه فاترة فقط. يُُحظر استخدام مبيضات.

خزِِّن الأجزاء غير المستخدمة بعيدًًا عن أطفال 
في مكان يتم التحكم في درجة حرارته.

قائمة الأجزاء
الساق العلوية 1 )1( أ 
الساق العلوية 2 )1( ب 	
الساق العلوية 3 )1( ج 	
الساق العلوية 4 )1( د 	
السيقان السفلية )4( هـ 	

مسند القدمين )1( و 	
المقعد )1( ز 	

بطانة الصينية )1( ح 	
الصينية )1( ط 	

دعامة الصينية )1( ي 	
مجموعة الأحزمة )1( ك 	

وسادة المقعد )1( ل 	

في حالة استعمال كرسي تناول الطعام من قبل 
شخص غير مدرك لخصائصه ككبار السن مثلا 
فاحرص دائما على شرح طريقة الاستعمال لهم.
خطر الخنق: لا تضع كرسي تناول الطعام في 

أي مكان به حبال، مثل: حبال شيش نافذة وحبال 
ستائر وأسلاك هاتف وما إلى ذلك.

كرسي الأطفال
EN 17191:2021 يتوافق هذا المنتج مع

مهم! يرجى قراءة التعليمات بعناية والاحتفاظ 
بها للرجوع إليها مستقبلاًً.

يجب التجميع بواسطة شخص بالغ.
لا تضع هذا المنتج بالقرب من نافذة حيث يمكن 

للطفل استخدامه سُُكلم؛ مما يتسبب في سقوط 
الطفل من النافذة.

احرص على إبعاد المنتج عن مصادر اللهب 
المكشوفة ومصادر الحرارة القوية الأخرى.

لا تضع هذا المنتج بالقرب من نافذة؛ فقد يُُخنق 
الطفل بحبال الستائر.

وزن الطفل من 15 إلى 27.3 كجم )من 3 إلى 
6 سنوات(. هذا الكرسي غير مناسب للأطفال 

دون 3 سنوات.
ينبغي دائمًًا إحكام تثبيت جميع قطع التجميع بشكل 

سليم.
لا تستخدم الكرسي إذا كان به أي جزء مكسور 
أو ممزق أو مفقود ولا تستخدم إلا قطع الغيار 

المعتمدة من قِِبل المُُصنِِّع.
يجب إزالة نظام تقييد حركة الطفل عند استخدام 

المنتج كمقعد.
بعد إزالة دعامة الصينية، يجب إزالة نظام تقييد 

حركة الطفل.

العناية والصيانة 
افحص الكرسي من حين لآخر بحثًًا عن أجزاء 

بالية. ولتجنب إتلاف الأرضية، تحقق من الأقدام 
بحثًًا عن فضلات ونظِِّفها حسب الحاجة. واحرص 

على استبدال الأجزاء التالفة أو إصلاحها عند 
الحاجة. استخدم قطع غيار ®Graco فقط.

لتنظيف إطار الكرسي، امسحه لتنظيفه باستخدام 
صابون منزلي ومياه فاترة فقط. يُُحظر استخدام 

مبيضات.

AR  تحذير

قد يؤثر عدم اتباع هذه التعليمات على سلامة طفلك.
يجب التجميع بواسطة شخص بالغ.

كرسي تناول الطعام
 EN يتوافق هذا المنتج مع

14988:2017+A2:2024
مهم! يرجى قراءة التعليمات بعناية والاحتفاظ 

بها للرجوع إليها مستقبلاًً.
يجب التجميع بواسطة شخص بالغ.

لا تترك الطفل أبدًًا دون مراقبة. 
احرص دائمًًا على استخدام نظام تقييد حركة الطفل. 
خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق فوق المنتج.

تجنب استخدام المنتج ما لم يتم تركيب جميع 
مكوناته وضبطها بشكل صحيح.

احرص على إبعاد المنتج عن مصادر اللهب 
المكشوفة ومصادر الحرارة القوية الأخرى.

راعي خطر الإمالة عندما يقوم طفلك بدفع قدميه 
ضد طاولة أو أي هيكل آخر.

تجنب استخدام المنتج قبل أن يتمكن الطفل من 
الجلوس بمفرده.

تجنب استخدام المنتج في حالة كسر أي من 
مكوناته أو تمزقها أو فقدانها.

أبقِِ الأطفال بعيدًًا عند فتح المنتج وطيه لتجنب الإصابة.
المنتج مخصص للأطفال القادرين على الجلوس 

بدون مساعدة )بحد أدنى للعمر 6 أشهر( حتى 
عمر 3 سنوات وبأقصى وزن 15 كجم.

لا تستخدم الصينية لحمل الطفل في كرسي تناول 
الطعام.

 سلامة الطفل مسؤوليتك
يجب أن يكون كرسي تناول الطعام مفتوحًًا 

ومؤمََّنًًا بالكامل قبل وضع طفل فيه. تحقق من 
أقفال ومفاتيح الأمان بانتظام.

استخدم المنتج على مستوى سطح مستقر فقط.
خزِِّن كرسي تناول الطعام بعيدًًا عن الأطفال عند 

عدم استخدامه.
تأكد من إبقاء كافة مصادر الخطورة الإضافية في 

كرسي تناول الطعام: كالسلك الكهربائي المرن، 
بعيدة عن متناول الطفل.
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التجميع - بطانة الصينية
13  12 راجع الصور 

ثبِِّت بطانة الصينية من خلال دفعها لأسفل   •
12 على الصينية. 

لإزالة بطانة الصينية، اسحبها لأعلى من  	 •
13 خلفها. 

استخدام المنتج
الاستخدام - نظام مجموعة 

الأحزمة ثلاثية النقاط
15  14 راجع الصور 

استخدم الضابط المنزلق عند الخصر لإجراء   •
15 مزيد من الضبط. 

تحقق من إحكام تثبيت مجموعة الأحزمة من  	 •
خلال شدها.

الاستخدام - للطي
16 راجع الصورة 

اضغط مع الاستمرار على الزر في الجانب   •
السفلي للمقعد. بينما تضغط على الزر، قم 

بطي السيقان الخلفية للأمام.
الكرسي المرتفع لا يقف من تلقاء نفسه عندما   •

يكون مطويًًا.

الاستخدام - الكرسي المنخفض
17 راجع الصورة 

لا تستخدم المنتج إلا وفقًًا للتعليمات.  •
لا تقف على المقعد ولا تستخدمه سُُكلم.  •
لا تجلس على الصينية ولا تقف عليها.  •

أزِِل السيقان السفلية لاستخدام المنتج ككرسي   •
17 منخفض. 

تحقق من صحة تركيب السيقان كل مرة يتم  	 •
فيها استخدام المنتج.

تحقق من بسط السيقان الخلفية وتأمينها كل   •
مرة يتم فيها استخدام المنتج.

الاستخدام - كرسي الأطفال
21  - 18 راجع الصور 

لا تستخدم المنتج إلا وفقًًا للتعليمات.  •
لا تقف على المقعد ولا تستخدمه سُُكلم.  •

اضغط بقوة على كلا المقبضين في الجانب السفلي   •
18 للصينية لتحريرها ورفعها عن الكرسي. 

أزِِل دعامة الصينية من خلال الضغط بقوة على  	 •
الألسنة في كلا الجانبين ثم تدوير دعامة الصينية 

19 لأعلى ورفعها عن الكرسي المرتفع. 
قم بمحاذاة أطراف الأحزمة من الجانب  	 •

20 الخلفي للمقعد واسحبها للخارج لإزالتها. 
أدخل حزام مفرق الساقين عبر الجانب السفلي  	 •
21 لقاعدة المقعد واسحبه خارج قاعدة المقعد. 

إزالة وسادة المقعد
23  22 راجع الصور 

قم بمحاذاة أطراف الأحزمة من الجانب   •
22 الخلفي للمقعد واسحبها للخارج لإزالتها. 

أدخل حزام مفرق الساقين عبر الجانب السفلي  	 •
23 لقاعدة المقعد واسحبه خارج قاعدة المقعد. 

تجميع وسادة المقعد
25  24 راجع الصور 

ضع وسادة المقعد فوق الجانب العلوي للمقعد.   •
أدخل طرف حزام مفرق الساقين عبر قاعدة 

24 المقعد والوسادة. 
أدخل الحزام عبر مسند ظهر المقعد  	 •

25 والوسادة. 
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